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From the Flight Deck/Depuis le poste de pilotage



At Porter, we are deeply honoured to be the official Canadian airline of the TORONTO 2015 Pan Am/Parapan Am Games, not only providing flights for Games spectators and participants but flying the Pan Am flame on a leg of its epic 41-day journey. The TORONTO 2015 Pan Am Games Torch Relay will begin in May with a traditional lighting ceremony at the Pyramid of the Sun in Teotihuacan, Mexico, then travel to 130 different communities across Canada – involving more that 5,000 kilometres (3,100 miles) on the road, more than 15,000 kilometres (9,300 miles) in the air and the participation of 3,000 torchbearers. Porter will be flying the lit torch from Toronto to Thunder Bay, while Porter flight attendant Michael Major, featured in the Employee section of this issue, is proud to be running a portion of the relay on the ground. Join us in taking the TORONTO 2015 Pan Am/Parapan Am Games to new heights. This summer will be one to remember. Porter est très honorée d’être la ligne aérienne officielle des Jeux pana/ parapanaméricains de TORONTO 2015. Non seulement elle transportera les spectateurs et les acteurs des Jeux, mais elle portera la flamme lors d’une étape de son épique voyage de 41 jours. Le relais du flambeau des Jeux de TORONTO 2015 sera lancé en mai par une cérémonie traditionnelle à la pyramide du Soleil de Teotihuacán, au Mexique, puis la flamme traversera 130 communautés canadiennes – en parcourant plus de 5 000 kilomètres par la route et 15 000 kilomètres dans les airs grâce à 3 000 porteurs. Porter transportera la flamme allumée de Toronto à Thunder Bay et Michael Major, sujet de notre rubrique Employé, sera fier d’assurer une partie du relais sur la route. Soyez avec nous pour que les Jeux pana/parapanaméricains de TORONTO 2015 atteignent de nouveaux sommets. Cet été s’annonce mémorable.
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Second Spring Formerly the epicentre of Montréal’s leather-tanning industry, Saint-Henri is flourishing once again, offering a fresh alternative to the ever-hip Plateau area. Jadis épicentre du secteur de la tannerie à Montréal, Saint-Henri retrouve son ardeur et offre une nouvelle alternative au toujours tendance Plateau.



Neighbourhood/Le voisinage



The imposing skyline of downtown may be dotting the notso-distant horizon, but in Saint-Henri – a former working-class enclave in Montréal’s old industrial southwest – the high-rises have tapered down into a historic neighbourhood with one-off storefronts and a burgeoning community. Bordering upmarket Westmount to the north and up-and-coming Little Burgundy to the east, Saint-Henri has only recently come back to life after decades of neglect, beginning with the closure of the area’s once-thriving tanning workshops in the aftermath of the 1929 stock market crash. Today, buzzing new locales and converted artist studios sit next to blue-collar greasy spoons and dignified art-deco buildings, as the shores of the nearby Lachine Canal teem with creative twentysomethings, young families and old-timer locals, all embracing spring in full swing. Le profil imposant du centre-ville a beau se dresser sur un horizon pas si lointain, à Saint-Henri – ancienne enclave ouvrière du sud-ouest industriel de Montréal – les hauts immeubles font place à un voisinage historique avec ses boutiques aux vitrines uniques et une communauté prometteuse. En bordure du chic Westmount au nord et d’une Petite Bourgogne en plein essor à l’est, Saint-Henri n’est que récemment revenu à la vie après des décennies de déclin causé par la fermeture des ateliers de tannerie jadis florissants à la suite de la Crise de 1929. Aujourd’hui, nouvelles boutiques et studios d’artistes voisinent avec des restos et des bâtiments Art déco restaurés. À deux pas de là, les berges du Canal Lachine fourmillent de créatifs dans la vingtaine, de jeunes familles et de vieux résidents, qui tous acceptent avec bonheur ce printemps dans leur arrondissement.
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Tuck Shop



Eat/Drink



Le H4C Torréfacteur Saint-Henri



01



Owner Jean-François Leduc’s dream to start the neighbourhood’s first microroaster was born long before Torréfacteur Saint-Henri opened. In 2010, years after Leduc first fell for this once-neglected corner shop on Rue Notre-Dame Ouest, he turned the bright, airy space into a place of worship of the brown elixir in all its forms, complete with church pew seating. The dedicated baristas serve spot-on espressos and lattes made with the signature Godshot and Holy Cow blends from the in-house roastery. Le propriétaire Jean-François Leduc rêvait d’ouvrir le premier micro-torréfacteur du voisinage bien avant l’inauguration de Torréfacteur Saint-Henri. En 2010, amoureux depuis des années de cette boutique au coin de la rue Notre-Dame Ouest, Leduc a transformé cet espace bien éclairé en lieu de culte de l’élixir brun sous toutes ses formes, sans oublier les bancs d’église. Les baristas serviables préparent des expressos et des lattés impeccables avec un mélange de grains Godshot et Holy Cow torréfiés sur place. 3632 Rue Notre-Dame Ouest (514) 507-9696, sainthenri.ca



02



Housed in a restored art-deco post office designed by local architect Ludger Lemieux, this sleek restaurant and bar puts its own stamp on contemporary, market-driven cuisine and inventive cocktails. Chef Dany Bolduc believes in a holistic approach to cooking, in which every element of a dish – from proteins such as halibut and veal, to veg such as salsify and oyster mushrooms – deserves equal emphasis. The extensive choice of wines, stored in the former vault, is a safe bet, too. Dans un ex-bureau de poste Art déco dessiné par l’architecte Ludger Lemieux, cet élégant bar-restaurant propose sa version d’une cuisine axée sur le marché et des cocktails inventifs. Le chef Dany Bolduc adopte une approche holistique selon laquelle chaque ingrédient – protéines d’un flétan ou veau, aux légumes tels que salsifis et pleurotes – mérite la même attention. On ne sera pas déçu par la carte des vins stockés dans une ancienne chambre forte. 538 Place Saint-Henri, (514) 316-7234 leh4c.com



01 Enjoying a coffee with a view at Torréfacteur Saint-Henri. Café avec vue au Torréfacteur Saint-Henri. 02 Seasonal fare at Le H4C. Mets de saison au H4C. 03 Tuck Shop’s Theo Lerikos. Theo Lerikos au Tuck Shop. 04 Keeping it in the family: steamed pork buns at Satay Brothers. Une affaire de famille : pains au porc chez Satay Brothers.
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“Keep it Québec” is the mantra at this ever-popular dinner spot, where, for more than five years, chef and co-owner Theo Lerikos has simply been cooking what he himself likes to eat. Tuck Shop’s locally sourced, comfort-food fare – meat from small Laurentian farms, vegetables from nearby Atwater Market, home-made desserts from Lerikos’s mother – is very much to the community’s liking, too; locals book early to secure a much-coveted table or bar seat at which to tuck in. « Façon québécoise », telle est la devise de ce restaurant populaire où, depuis plus de cinq ans, le chef et copropriétaire Theo Lerikos cuisine tout simplement ce qu’il aime. Les ingrédients locaux de Tuck Shop – viande de petites fermes des Laurentides, légumes du marché Atwater voisin, desserts maison faits par la mère de Lerikos – sont tout à fait au goût de la communauté ; on réserve à l’avance une des tables convoitées ou une place au bar pour savourer ces délices. 4662 Rue Notre-Dame Ouest (514) 439-7432, tuckshop.ca



Satay Brothers



04



Local street food legends Alex and Mat Winnicki are to Saint-Henri what satay is to Southeast Asian cuisine. After summers of trading at Atwater Market, the brothers have now made their twist on the recipes of their Singaporean mother available year-round at their new eatery. As their moniker suggests, the succulent skewered chicken is the forte, but the green papaya salad, the laksa soups and the steamed buns also merit sampling. Légendes de la cuisine de rue, Alex et Mat Winnicki sont à Saint-Henri ce que le satay est à la cuisine du Sud-Est asiatique. Après des années au marché Atwater, les frères proposent désormais les recettes maternelles singapouriennes en ce lieu. Les brochettes de poulet sont leur force, mais la salade de papaye verte, la soupe laksa et les pains vapeur valent aussi le détour. 3721 Rue Notre-Dame Ouest (514) 933-3507, sataybrothers.com
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Shop Campanelli



While the interior of this clothing store – reclaimed wood shelving, exposed brick walls – is a nod to rustic Canadian mountain cabins, the menswear carried here is equally reminiscent of the great outdoors. From durable Penfield parkas and all-season Poler sleeping bags to Deus Ex Machina T-shirts, Campanelli caters for the variety of meteorological conditions that Canada’s climate has in store. For those feeling weathered from all the shopping, the adjacent café offers reinvigorating coffees and sandwiches. Si l’intérieur de cette boutique – rayons en bois recyclé, murs de brique – est un clin d’œil aux chalets rustiques, les vêtements pour hommes qu’elle propose rappellent aussi les grands espaces. Des parkas Penfield durables aux sacs de couchage toute saison Poler, en passant par les t-shirts Deux Ex Machina, Campanelli prévoit tous les climats possibles. Le café voisin propose cafés et sandwichs revigorants. 4634 Rue Notre-Dame Ouest (514) 933-7770, campanellifood.com
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L’Archive by Vintage Frames Company



To mark the 10th anniversary of his designer eyewear emporium, Vintage Frames, Corey Shapiro – whose brand counts celebrities like Jay Z and Lady Gaga among its fans – made the leap from online to bricks and mortar in starworthy style. The first flagship store is anything but short of sparkle, with crystal chandeliers, gilded encyclopedias and an impressive array of in-house designs and vintage Dior, Cazal and Gaultier shades from Shapiro’s 5,000-pair collection, leisurely displayed on bars of gold. Pour fêter les 10 ans de Vintage Frames, son temple de lunettes design, Corey Shapiro – qui compte parmi ses clients des vedettes comme Jay Z ou Lady Gaga – est passé de la vente en ligne à une boutique réelle. Le premier magasin emblématique ne manque pas d’éclat avec ses lustres en cristal, ses encyclopédies dorées et une sélection impressionnante de créations maison et lunettes Dior, Cazal et Gaultier vintage parmi les 5 000 paires de la collection de Shapiro, exposées sur des lingots d’or. 4411 Rue Notre-Dame Ouest (438) 381-4068 vintageframescompany.com
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01 Clothes for all seasons at Campanelli. Vêtements toute saison chez Campanelli. 02 C is for ... Campanelli. C … comme Campanelli. 03 Shades in every shape at L’Archive. L’Archive et ses lunettes de tous les styles. 04 La Gaillarde: sustainable and stylish. La Gaillarde : durable et chic. 03
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La Gaillarde



La Gaillarde is not your usual vintage store. The second-hand clothing here may span decades, but the real pride of this non-profit boutique lies in the support of Québécois fashion designers whose handmade pieces – most of which are ecological and upcycled – are also stocked. The passionate team regularly hosts catwalk shows and talks on the social and environmental impacts of mass fashion, all underlining their ethos that it can be so on trend to shop responsibly. La Gaillarde n’est pas une boutique vintage ordinaire. Les vêtements de seconde main sont d’époques diverses, mais la fierté de cette boutique sans but lucratif est de soutenir les stylistes québécois en proposant leurs pièces faites main – souvent écolos et en matériaux recyclés. L’équipe organise régulièrement des défilés et des débats sur l’impact social et environnemental de la mode de masse. Confirmant ainsi sa philosophie que magasiner de façon responsable peut être aussi tendance. 4019 Rue Notre-Dame Ouest (514) 989-5134, lagaillarde.ca 9
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Stay



Do Parisian Laundry



ALT Griffintown
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Saint-Henri hasn’t reached the boutique hotel phase yet, so visitors seeking suitably fashionable quarters should retire to the ALT, a 154-room property in the recently gentrified neighbourhood of Griffintown. Located just a short walk west of the Vieux-Port and four metro stops from Place Saint-Henri, this nofrills design hotel is the best base for those wishing to explore either side of Montréal – spectacular views of downtown and a minimalist yet colourful decor featuring original artworks included. Saint-Henri n’étant pas encore entré dans la phase d’hôtel de charme, les visiteurs en quête d’un hébergement assez tendance devront descendre au ALT, un hôtel de 154 chambres dans le voisinage récemment embourgeoisé de Griffintown. À quelques minutes de marche du Vieux-Port, et à quatre stations de métro de la Place SaintHenri, cet hôtel design sans excès est la meilleure base pour explorer un côté ou l’autre de Montréal – il offre un panorama superbe sur le centre-ville et un décor minimaliste mais coloré avec œuvres d’art. 120 Rue Peel, (855) 823-8120 montreal.althotels.ca



In the 1930s, this sprawling warehouse was churning out pristine, freshly pressed linen, which – in the building’s new life as a contemporary art gallery – has made way for paint-smeared linen canvases. Since 2005 the converted industrial space has acted as a leading platform for Canadian art, with a focus on mixed-media installation, sculpture and painting, exhibited over the two light-flooded main floors and in the underground mechanical room known as the “bunker.” Dans les années 1930, de ce vaste entrepôt sortait du linge immaculé et bien repassé. Dans sa nouvelle vie de galerie d’art contemporain, le bâtiment héberge des toiles maculées de peinture. Depuis 2005, cet ancien espace industriel est l’une des plateformes de l’art canadien, avec une emphase sur les installations multimédias, la sculpture et la peinture exposés sur deux étages inondés de lumière et dans le “bunker”, l’ex-salle des machines au sous-sol. 3550 Rue Saint-Antoine Ouest (514) 989-1056, parisianlaundry.com
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Statue Louis Cyr



With record-breaking feats of strength, such as back-lifting a platform holding 18 men, Louis Cyr is undoubtedly the strongest resident that Montréal has ever seen. In the 1880s, the legendary strongman patrolled as a police officer in the area, surely making many an offender think twice before acting. This monument commemorates the Hercules of Saint-Henri. Avec ses tours de force, il a un jour soulevé sur son dos une plateforme chargée de 18 hommes, Louis Cyr est sans doute le plus costaud résident que Montréal ait jamais eu. Dans les années 1880, ce personnage légendaire faisait des patrouilles de police dans le voisinage pour dissuader tout délinquant potentiel. Ce monument commémore l’Hercule de Saint-Henri. Place des Hommes-Forts



01 The lobby of the ALT hotel in full swing. Ça balance dans le foyer de l’hôtel ALT. 02 Parisian Laundry’s impressive home. L’impressionnant Parisian Laundry. 03 Louis Cyr: Saint-Henri’s strongman. Louis Cyr : l’homme fort de Saint-Henri.
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Jean Brillant, Sculptor



Residents



Belinda Agbeko, Hairdresser



I’ve lived in Saint-Henri for 15 years and wouldn’t want to be anywhere else. I know everyone, from each of the customers at my hair salon to the Satay Brothers next door where I pick up my lunch every day. We’re all friends. J’habite à Saint-Henri depuis 15 ans et je ne voudrais vivre nulle part ailleurs. Je connais tout le monde, des clients de mon salon de coiffure aux Satay Brothers, le resto d’à côté, où je commande mon dîner chaque jour. Nous sommes tous amis.



Saint-Henri thrives with artists who have come to turn the district’s crumbling warehouses into their studios. When I moved into my atelier in a former train repair shop 10 years ago, the area was still a no man’s land. Now there’s a great energy wherever you look. And even though things are changing at a steady pace, it is retaining its bohemian character. Saint-Henri fourmille d’artistes qui ont transformé les entrepôts croulants du voisinage en studios. Il y a dix ans, quand j’ai installé mon atelier dans un ancien garage ferroviaire, l’endroit était encore une zone neutre. Aujourd’hui, il a de l’énergie à revendre. Et même si les choses évoluent à un bon rythme, le quartier conserve son caractère bohème.



Marc-André Vallée, Architect



I love that there is a harmony between what Saint-Henri used to be and what it is turning into. As an architect, having worked on the conversion of the old post office into Le H4C restaurant, I want to contribute to enhancing the area’s heritage for future generations. It’s great to see that it hasn’t lost touch with its roots. J’adore l’harmonie qui existe entre ce qu’était jadis Saint-Henri et ce qu’il devient. Étant architecte, je me suis occupé de la transformation de l’ancien bureau de poste en restaurant H4C, et je veux contribuer à améliorer le patrimoine du coin pour les prochaines générations. C’est bien de constater qu’il n’a pas perdu ses racines.



Illustration: Jun Cen
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Parisian Laundry Statue Louis Cyr Tuck Shop Campanelli L’Archive by Vintage Frames Company Le H4C La Gaillarde Satay Brothers Torréfacteur Saint-Henri ALT Griffintown
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Tax dollars going up, up and away? Check them at the gate When a wing and a prayer just won’t cut it, call our audit, tax and advisory professionals. With offices from coast to coast, we will work closely with you to develop optimal solutions for wherever business takes you. Whether you’re a multi-million dollar enterprise, entrepreneur or emerging company, know you can rely on Collins Barrow for the insights you need, combined with objective, actionable advice to help maximize opportunities in every area of your operations. So go ahead, ground your tax bill.



Words: Flora King Photography: Reynard Li



Frequent Flyer/Le voyageur fréquent



Peace, Perfect Peace “Experience resolutions” is the motto of Weiler ADR, and, having provided Canada with dispute resolution services for more than a quarter of a century, its director, Rick Weiler, is now recognized as one of the nation’s foremost mediators. « Trouvez une solution », telle est la devise de Weiler ADR. Son directeur, Rick Weiler, offre un service de résolution de conflits depuis plus de 25 ans et en tant que tel, c’est l’un des médiateurs les plus réputés du Canada.
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I practiced law for 11 years before stumbling across the idea of mediation, which was only just being introduced in Ontario at the time. This notion of there being a completely new way of resolving cases that were being litigated in the courts – that really, really interested me. And over 25 years later, here I am. In that time, I’ve also done a lot of training and dispute resolution consulting both in Canada and abroad, but Ontario nowadays is a mature market for mediation services, so there’s plenty of work. I try to conduct an average of four mediations a week, each one a day in duration. I mediate all kind of cases. Each day can be dramatically different from the last. One case might involve an individual claimant making a claim against an insurance company for denying their long-term disability coverage. Another, an oil spill from an oil storage tank on someone’s property, with 10 or 12 parties around the table representing the people that manufactured the tank, the people who filled it, the tank inspector and so forth. The dynamic of two such cases, the way the negotiation unfolds, can vary hugely. The individual in the former case is most likely inexperienced when it comes to the litigation process and usually under a lot of stress, whereas the latter case involves numerous lawyers and insurance representatives who are all essentially professionals in litigation and very experienced in this kind of situation. For each dispute, you don’t necessarily have to be a subject matter expert, but you need to know enough about the dynamics of the dispute and have a general knowledge of the area of law it sits within. In every case that I mediate the parties are represented by legal counsel, and the lawyers file material to me ahead of the case. I go through that material thoroughly. There’s a lot of reading involved. But that, and your ability to apply a general knowledge of legal principles, brings you sufficiently up to speed.



J’ai été avocat pendant 11 ans avant de découvrir le concept de médiation, qui venait d’être introduit en Ontario à l’époque. Cette notion qui permettait soudain de résoudre des cas jusqu’alors disputés devant un tribunal m’a vraiment intéressé. Et plus de 25 ans plus tard, me voilà. Durant ce laps de temps, j’ai aussi fait beaucoup de formation et de conseil pour la résolution de conflits au Canada et à l’étranger. Aujourd’hui, l’Ontario est un marché mûr pour les services de médiation et le travail n’y manque pas. J’essaie de mener à bien quatre médiations par semaine en moyenne qui durent une journée chacune. Je suis médiateur dans toutes sortes de dossiers. Chaque jour peut être très différent. Un dossier peut concerner un plaignant qui a déposé plainte contre une société d’assurances qui refuse de couvrir une invalidité à long terme. Un autre aura trait à une fuite de pétrole sur la propriété de quelqu’un avec 10 ou 12 parties autour de la table qui représentent le fabricant du réservoir défectueux, ceux qui l’ont rempli, l’inspecteur du réservoir et ainsi de suite. Dans des cas tels que ceux ci, la dynamique des négociations est souvent différente. Dans le premier cas, l’individu aura sans doute une expérience limitée des litiges et il est



“ The satisfaction of seeing people work their way through these situations is wonderful. Sometimes you can visibly see the weight lifting from their shoulders. J’éprouve une grande satisfaction lorsque je parviens à tirer ces personnes d’une situation compliquée. Parfois, on constate qu’ils ont un grand poids en moins sur les épaules. » 14



Frequent Flyer/Le voyageur fréquent



Genuine curiosity. That’s vitally important for my work. What are the various parties’ underlying interests, needs and concerns? Respectfulness is important, too, being attuned to the necessity of each person, allowing them their dignity. Other qualities that the mediator needs to bring to the table are diplomacy, calmness in high-stress situations, and the ability to refrain from making personal judgments and to provide leadership in the chaos of conflict. I think every conflict, however embittered, has the possibility of being resolved. If parties are coming to me in the first place, then they are open to the possibility of it, and by the time I come to the mediation session, some momentum in the direction of settlement has hopefully already occurred. I’m in the room as an impartial facilitator, not to get one party more money or to help another pay less, but to assist everyone in reaching a mutually acceptable resolution. Impartiality is sometimes hard, of course. I’m a human being, and some people’s situations evoke empathy. I don’t think being impartial necessarily means being unempathetic, though. The most challenging thing about my work is the same as the most rewarding one: other people! Some people can be difficult, demanding, bordering on obnoxious. Trying to tailor my response to such people is hard. My wife, Tsion, as well as looking after all the administrative aspects of Weiler ADR, is a trained social worker, so when I’ve had a challenging day, I tend to debrief with her. But on the other hand, the satisfaction of seeing people work their way through these situations is wonderful. Sometimes you can visibly see the weight lifting from their shoulders. I’m very conscious of that life-work balance, and when work gets stressful, my wife and I do whatever is necessary to get back to the normal zone. I unwind by listening to music, reading, swimming and spending time with my teenage daughter, Naya. I find nature very restorative, too, and tend to go for lots of long, early morning walks. I live in Ottawa, but 90 percent of my work is in the Greater Toronto Area, so I fly on Porter all the time between the two cities. I recently worked out that I’ve amassed over 300 flight segments with Porter! When I look back to the time before Porter, I realize that the airline has made a significant positive contribution to my quality of life over the past seven years. In the early days, I would just call my contact at the counter if I was running late and tell them I was on my way. The airline has obviously expanded hugely since then. But you still get a quality, first-class service •



souvent stressé, alors que dans le deuxième cas, les nombreux avocats et représentants des assurances sont tous des experts juridiques et ont beaucoup d’expérience. Pour chaque litige, il n’est pas nécessaire d’être un spécialiste en la matière, mais il faut en savoir assez sur la dynamique du conflit et avoir des connaissances générales suffisantes du droit du sujet concerné. Pour chaque dossier où je suis médiateur, les parties sont représentées par un conseil juridique et les avocats m’envoient les éléments du dossier à l’avance. Je les examine en détail – il y a de quoi lire. Ceci, et notre capacité à appliquer les principes généraux du droit, nous donnent une bonne connaissance du dossier. Une vraie curiosité. Cela est d’une importance cruciale dans mon domaine. Quels sont les intérêts profonds, les besoins et les inquiétudes des différentes parties ? Le respect est aussi important car il faut être réceptif aux besoins de chaque individu et respecter sa dignité. Le médiateur doit aussi faire preuve d’autres qualités telles que la diplomatie, le calme lors de situations tendues et l’aptitude à ne pas se laisser aller à faire des jugements personnels et à jouer un rôle de dirigeant dans le chaos créé par le conflit. Je suis convaincu que tout conflit, aussi amer soitil, peut être résolu. Si les parties font appel à moi dès le départ, alors elles sont ouvertes à cette possibilité et lorsque la réunion de médiation a lieu, on peut espérer que des progrès vers un accord ont déjà été faits. Lors de la rencontre, je suis un participant impartial et je ne suis pas là pour obtenir un gain financier au nom d’une des parties ou aider une autre à payer moins, mais bien pour aider tout le monde à trouver une solution mutuellement acceptable. Bien sûr, il est parfois difficile de rester impartial. Je suis humain et la situation de certaines personnes suscite de l’empathie. Mais je crois qu’être impartial n’empêche pas de faire preuve d’empathie. L’aspect le plus difficile dans mon travail est aussi le plus gratifiant : c’est le côté humain ! Certains sont parfois difficiles, exigeants, presque odieux. J’adapte mes interventions en fonction de ces gens. En plus de son rôle dans la gestion administrative de Weiler ADR, Tsion, mon épouse, a une formation en travail social. Aussi, lorsque j’ai eu une journée difficile, je peux en discuter avec elle. D’un autre côté, j’éprouve une grande satisfaction lorsque je parviens à tirer ces personnes d’une situation compliquée. Parfois, on constate qu’ils ont un grand poids en moins sur les épaules. Je suis très conscient du fragile équilibre vie privée/ travail et, lorsque ce dernier devient stressant, ma femme et moi faisons tout pour retrouver la zone normale. Je me détends en écoutant de la musique, en lisant, en nageant et en passant du temps avec Naya, ma fille adolescente. Je trouve aussi la nature très apaisante et j’aime faire de longues promenades matinales. Je vis à Ottawa, mais 90 % de mon activité professionnelle se déroule dans le Grand Toronto. Alors je prends Porter pour mes déplacements entre ces deux villes. J’ai récemment réalisé que j’ai accumulé plus de 300 segments de vol avec Porter ! Quand je pense à l’époque d’avant Porter, je réalise que cette ligne aérienne a grandement contribué à ma qualité de vie ces sept dernières années. Au début, j’appelais mon contact au comptoir d’embarquement pour dire que je serais en retard, mais que j’arrivais. Depuis, l’entreprise a connu une forte croissance, mais on reçoit toujours un service de première classe • 15
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Sweet Home Toronto The Redpath sugar refinery processes as much as 2,000 tonnes of raw sugar per day – a bastion of the Toronto waterfront’s richly industrial past. La raffinerie de Redpath transforme jusqu’à 2 000 tonnes de sucre brut par jour – c’est l’un des derniers bastions du riche passé industriel du secteur riverain torontois.



Above The Redpath refinery: a muchloved feature of the Toronto waterfront. La raffinerie Redpath : présence appréciée sur la rive de Toronto.



On days when the big ocean-going ships are unloading their 20,000 tonnes of raw sugar at the Redpath refinery on the Toronto waterfront, there seems to be a sparkle in the air. It’s an event. People come down to Sugar Beach to tweet and to post on Instagram their pictures of the big cranes unloading the sweet cargo, which made the long journey from south of the Tropic of Cancer, into a massive storage shed.



Les jours où les gros cargos maritimes déchargent leurs 200 000 tonnes de sucre brut à la raffinerie Redpath sur la rive de Toronto, il y a comme de l’électricité dans l’air. Les gens viennent à Sugar Beach pour tweeter et poster sur Instagram des photographies des énormes grues déchargeant cette cargaison sucrée qui a fait un long voyage depuis le tropique du Cancer jusqu’à cet entrepôt géant. 17
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It’s a very public industrial scene on a waterfront that has become dramatically less industrial over the past few decades, with former manufacturing and shipping sites being turned into a bustling mixed residential and commercial neighbourhood. Redpath remains one of the last vestiges of Toronto’s downtown industrial past, but it’s no melancholic faded glory. “On an average day we will process 2,000 tonnes of raw sugar,” says Jonathan Bamberger, president of Redpath Sugar. “That’s a lot of sugar. This is a large processing plant, and we have about 300 people here working 24 hours a day, five to six days a week.” It takes about 10 days to process the sugar from one ship, and during the winter when the St. Lawrence Seaway is frozen, the plant will feed off the massive mountain of sugar stored here. Redpath has been on the Toronto waterfront since the late 1950s, when Queen Elizabeth II was on hand to open the modern facility on what was then recently reclaimed land in the harbour. The company’s history dates back to 1854 when the Scottish-born John Redpath opened his first refinery in Montréal on the Lachine Canal where boats from the tropics could unload. The opening of the seaway allowed for larger ships to make their way to Toronto. The Montréal plant closed in 1980, and some of those employees moved to Toronto and still work at Redpath today. “The number of employees working here that have 20 years or more is very high,” says Richard Feltoe, Redpath’s archivist and the curator of its on-site museum. “I’ve been here 38 years.” Longevity at one workplace is indeed a rarity, but so is the kind of celebration of institutional memory that Redpath promotes by investing in its own museum and employing people like Feltoe, who has one of the more unique jobs at the refinery. “If people are coming in off the street, we only ask that they give us a ring first, because this is an industrial site,” says Feltoe. Indeed, the museum is found deep inside, and visitors can walk through the site, past transport trucks and a large tank with a spigot from which an endless supply of molasses flows, one of the edible and useful by-products of sugar refining.



“Redpath remains one of the last vestiges of Toronto’s downtown industrial past, but it’s no melancholic faded glory. Redpath est l’un des derniers vestiges du patrimoine industriel de Toronto, mais elle ne sombre pas pour autant dans la nostalgie. » 18



C’est un déploiement public d’activité industrielle sur une rive qui a vu disparaître une bonne partie de ce secteur au cours des dernières décennies. Les anciennes manufactures et le transport maritime ont fait place à un mélange animé de voisinages commerciaux et résidentiels, Redpath est l’un des derniers vestiges du patrimoine industriel de Toronto, mais elle ne sombre pas dans la nostalgie. « En moyenne, nous raffinons chaque jour 2 000 tonnes de sucre brut », dit Jonathan Bamberger, le président de Redpath Sugar. « Cela fait beaucoup de sucre. C’est une grosse usine et nous avons environ 300 personnes qui travaillent 24 heures par jour, cinq ou six jours par semaine. » Il faut quelque dix jours pour transformer tout le sucre apporté par un cargo. En hiver, comme le SaintLaurent gèle, l’usine raffine la montagne de sucre qu’elle a en stock. Redpath occupe ce site du littoral depuis la fin des années 1950. La reine Élisabeth II a inauguré cette usine moderne sur ce qui était à l’époque un terrain gagné sur le port. L’histoire de l’entreprise remonte à 1854, lorsque l’Écossais John Redpath a ouvert sa première raffinerie à Montréal sur le Canal Lachine où les bateaux venus des tropiques pouvaient décharger. L’ouverture de la Voie maritime du Saint-Laurent a permis à de plus gros



Below Redpath Sugar against the sky. Redpath Sugar se détache sur le ciel.
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Feltoe, who has written a number of books on the history of sugar and on Canada itself, is keen to point out that, although it’s a museum about the history of Redpath, the subject matter involves the social, political and economic history of the country. Because of the company’s origins, the museum also contains an incredible amount of Montréal history, both in storage and on display. “I’ve even got copies of Montréal’s city council minutes,” says Feltoe. “We’re a museum of Montréal here in Toronto.” Today Redpath is deeply connected to the city and region around it. While it produces a line of consumer sugar products ranging from tiny singleserving packets to the bags on supermarket shelves, much of its product goes directly to industrial consumers. “Food production is one of the biggest employers in Canada and has more employees than auto manufacturing in Ontario,” says Bamberger. “They need raw materials.” Without nearby suppliers like Redpath, he says, the region would not have its current robust food production industry. Recognizable to most passersby because of the giant whale mural by artist Robert Wyland on the side of the storage shed, most Torontonians don’t get to see the action inside but for the unloading of the sugar. And there’s lots of action. “It’s a heavy manufacturing processing business; lots of steam,



Above Jonathan Bamberger, president of Redpath Sugar. Jonathan Bamberger, le président de Redpath Sugar. Below Trucks waiting to get loaded with sugar to transport to grocery stores. Les camions qui transportent les produits sucrés aux épiceries.



navires d’atteindre Toronto. L’usine de Montréal a fermé ses portes en 1980 et certains employés sont venus travailler à Toronto et sont toujours chez Redpath aujourd’hui. « Nous avons beaucoup d’employés qui comptent au moins vingt ans d’ancienneté », dit Richard Feltoe, l’archiviste et conservateur du musée de Redpath situé dans la raffinerie. « J’y travaille depuis 38 ans. » La longévité dans une même entreprise est aussi rare que la mémoire institutionnelle perpétuée par Redpath qui a investi dans son propre musée et emploie des gens comme Feltoe à l’un des postes les plus orignaux à la raffinerie. « Nous demandons aux gens de téléphoner avant de venir car c’est un site industriel », dit Feltoe. Le musée est en effet dans les entrailles de l’usine et les visiteurs peuvent s’y aventurer, parmi les camions et un vaste réservoir d’où s’écoule un flot ininterrompu de mélasse, l’un des produits comestibles et utiles obtenus par le raffinage. Feltoe, qui a écrit plusieurs livres sur l’histoire du sucre et sur le Canada, souligne qu’en plus de celle de Redpath, le musée traite aussi de l’histoire sociale, politique et économique du pays. Du fait de l’origine de l’entreprise, le musée recèle aussi de nombreuses pièces sur Montréal. « J’ai des documents du conseil municipal de Montréal », dit Feltoe. « Nous sommes un musée de Montréal à Toronto. » Aujourd’hui, Redpath a des liens étroits avec la ville et la région. Si elle produit une gamme de produits de consommation qui va des petits sachets de sucre individuels aux paquets dans les rayons des supermarchés, une bonne partie de sa production est destinée à l’industrie. « L’alimentation est l’un des plus gros employeurs du pays et en Ontario elle compte plus d’employés que le secteur automobile », dit Bamberger. « Il y a un besoin de matières premières. » Sans fournisseurs à proximité comme Redpath, la région n’aurait pas le robuste secteur alimentaire qu’elle a aujourd’hui. Si l’usine est aisément reconnaissable grâce aux baleines peintes sur l’entrepôt par l’artiste Robert Wyland, la plupart des Torontois ne voient jamais ce qui se passe à l’intérieur mis à part le déchargement du sucre. Pourtant, il s’en passe des choses. « C’est un processus industriel lourd : vapeur, mou-
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Some people are still waiting for a sign that it’s safe to invest again, and we don’t mind a bit. As they inevitably come back around, it will only benefit those who are already invested. Fortunately, over the past 15 years, clients of Cumberland have consistently been invested at the right time. And that’s one reason why their portfolios have seen an average annual return of 4% more than the market since 1999 with significantly less volatility.* Contact us to be ready for the next phases of this market. Call Greg Cassidy, CFA at 416-413-4054 or 1-800-929-8296 ext. 4054 and visit www.CumberlandPrinciples.com



*



Visit us on Linkedin for our latest insights. www.linkedin.com/company/cumberlandprivate



Reflects Cumberland’s Private Wealth Management’s composite of 100% capital appreciation portfolios vs. the 50% S&P TSX/ 50% S&P500 benchmark index since 1999, in Canadian dollars. Past performance does not guarantee future returns.
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lots of moving parts, with complicated engineering to keep a complex piece of machinery working,” says Bamberger. “Lots of knowledgeable, skilled people are needed to keep this plant running 24 hours a day.” Once inside the refinery, the sugar goes into one of many centrifuges that spin wet sugar to remove impurities; then it’s melted with steam and crystalized into white or brown sugar, after which the molasses is separated out. A sugar refinery both employs people from and deals with an incredible array of professions, from farmers and ship captains charting ocean voyages to engineers, chemists and mechanics. There are even six employees on Redpath’s trading team who watch the commodities market all day long. As for the future, Bamberger says that Redpath is continually investing in the refinery and has no plans to go elsewhere. “This is one of the most efficient plants in North America,” says Bamberger. Redpath has also tried to fit into the changing neighbourhood as deftly as a 24-hour-a-day heavy industrial site can. As other industries left the waterfront, Redpath became a rather lonely outpost of production in a postindustrial landscape. In the past decade, however, new buildings have surrounded it, with more on the way. “A ship might come in at 2 a.m., and it’s expensive to let it sit, and when it leaves it blasts its horn,” says Bamberger. “I had one neighbour call me up and ask if it could stop doing that, but it’s the law.” Redpath has worked with the city in planning the area adjacent to the site, with the new condos directly to the west presenting a rather utilitarian wall, behind which are corridors and elevators, so no residents face the factory. On the other sides, Redpath has negotiated that commercial uses be put in as a buffer between the factory and residents. Old cranes have been replaced with quieter hydraulic ones, and steps have been taken to reduce odors, all in the hope that Redpath will remain downtown’s sweetest address for years to come •



vement incessant, et une ingénierie complexe pour l'entretien de machines perfectionnées », dit Bamberger. « Il faut bien des employés qualifiés pour faire tourner cette usine 24 heures sur 24. » Une fois à l’intérieur, le sucre passe dans l’une des nombreuses centrifugeuses qui enlèvent les impuretés du sucre humidifié. Puis, il est fondu à la vapeur et cristallisé en sucre blanc ou brun après séparation des mélasses. Une telle raffinerie emploie et traite avec des professions très diverses telles qu’agriculteurs ou capitaines de navires chargé du convoyage maritime, en passant par les ingénieurs, chimistes et autres mécaniciens. Redpath a même une équipe de six personnes qui suivent en permanence le marché des matières premières. Quant à l’avenir, Bamberger dit que Redpath investit constamment dans la raffinerie et n’a pas l’intention de bouger. « Nous sommes l’une des raffineries les plus rentables d’Amérique du Nord. » L’entreprise s’efforce aussi de s’intégrer dans le nouveau voisinage, autant que peut le faire un site industriel ouvert 24h/24. À mesure que les autres industries ont quitté la rive, Redpath est devenue l’avant-poste du paysage postindustriel. Au cours de la dernière décennie, de nouveaux bâtiments ont poussé autour d’elle et cette tendance se poursuit. « Un bateau peut arriver à 2 heures du matin et cela coûte trop cher d’attendre pour le décharger. Quand il repart, il donne un coup de sirène », dit Bamberger. « Un voisin a appelé pour me demander si on pouvait éviter ça. Mais c’est le règlement. » Redpath a collaboré avec la ville pour aménager les lieux environnants. Les nouveaux condos à l’ouest présentent leur façade utilitaire, couloirs et ascenseurs, afin que les résidents ne soient pas face à l’usine. Sur les autres côtés, Redpath a demandé que des espaces commerciaux servent de tampon entre usine et résidents. Les vieilles grues ont été remplacées par des grues hydrauliques moins bruyantes et des mesures ont été prises contre les odeurs. Sans doute pour que Redpath reste la sucrerie préférée des résidents •



Left A concrete jungle and proud reminder of Toronto’s industrial past. Une jungle de béton et un fier témoin du passé industriel de Toronto.
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Renaissance on the Rideau Imaginative studios and shops chart their own course on the banks of Canada’s most storied canal. Studios et boutiques pleins d’imagination suivent leur propre chemin sur la rive du plus ancien canal au Canada.
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Two hundred years ago, when the concept of a navigable waterway linking Ottawa to Kingston, Ontario, was conceived, British engineers envisioned a route tucked away from American attack. The Rideau Canal was built between 1826 and 1832, just in time for a prolonged peace between the United States and the fledgling nation to its north. So the 200-kilometre (125-mile) ribbon of rivers, forests and crossroads villages took on a new role. For several decades, the canal served as an important commercial artery. Grain, lumber and minerals were shipped from Lake Ontario to the port of Montréal; immigrants sailed in the other direction. But advances in steamboat technology trumped the rapids on the St. Lawrence River, and railroad tracks began to stretch across the country. By the early 1900s, the Rideau was already becoming a slack-water haven for holidaymakers. Although the canal is a UNESCO World Heritage site, with most of its original lock stations still functioning, enterprising urban transplants and an enduring appetite for tangibility have added a sophisticated and surprising new layer. Modernday travellers get a strong taste of the past that doesn’t overwhelm the present. Perhaps the best way to explore the Rideau is to paddle or motor on the water itself. Outfitters such as Ahoy Rentals in Kingston offer canoes and kayaks, and a shuttle service to support a linear tour without luggage schlepping. You can also cycle from town to town, or hike for days along either the Cataraqui or Rideau long-distance trails. But the easiest way to experience the region’s crafts, curiosities and fine food is to drive. And since Ottawa’s airport is only 20 minutes by car from the boutiques and bistros of Manotick, it makes sense to go from north to south. The signature attraction in Manotick is Watson’s Mill, a gristmill where the Rideau’s flow has been used to grind grain into flour since 1860. Solidly built with thick limestone walls and massive oak and pine timbers, the attractive and naturally air-conditioned five-floor building – a river runs through the basement – does double duty as a museum and events space. Concerts and wine tastings draw crowds on summer evenings. When the grindstone is spinning, the whole structure shakes as if it were alive.
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Previous page Artisan at work: Linda Feige of Village Metalsmiths. Travail d’artisan : Linda Feige chez Village Metalsmiths. Above A warm welcome to the historic Watson’s Mill. Accueil chaleureux au vénérable Watson’s Mill. Below Flour power: Watson’s Mill. Sac de farine au Watson’s Mill.



Il y a deux cents ans, lorsque l’idée d’une voie navigable entre Ottawa et Kingston a germé, les ingénieurs britanniques ont planifié un tracé à l’abri des attaques américaines. Le Canal Rideau fut ainsi creusé de 1826 à 1832 juste à temps pour une longue période de paix entre les États-Unis et la nouvelle nation voisine au nord. Ce ruban de 200 kilomètres de rivières, forêts et carrefours a alors adopté un nouveau rôle. Durant plusieurs décennies, le canal fut une artère commerciale cruciale. Céréales, bois et minerais étaient expédiés du lac Ontario jusqu’au port de Montréal ; les immigrés voguaient en sens inverse. Mais les progrès de la vapeur permirent de vaincre les rapides du Saint-Laurent et des voies de chemin de fer se lancèrent à l’assaut du pays. Dès le début du XXe siècle, le Canal Rideau devenait un paradis paisible pour les vacanciers. Si le canal est classé au Patrimoine mondial de l’Unesco, avec ses écluses toujours en état de fonctionnement, des résidents entreprenants venus de la ville et un appétit pour le tangible ont ajouté un vernis sophistiqué et surprenant. Les voyageurs modernes ont droit à une bonne dose de nostalgie qui ne submerge pas le présent. La meilleure manière d’explorer le Rideau est à la rame ou au moteur. Des pourvoiries comme Ahoy Rentals à Kingston proposent canots et kayaks, et une navette qui vous évite d’avoir à traîner vos bagages. Vous pouvez aussi pédaler de ville en ville ou faire de la randonnée sur les pistes longue distance de Cataraqui ou Rideau. Mais le moyen le plus facile pour découvrir l’artisanat, les curiosités et la gastronomie de la région reste la voiture. Et comme l’aéroport d’Ottawa n’est qu’à 20 minutes de voiture des boutiques et bistros de Manotick, il est logique d’aller du nord au sud. L’attraction phare de Manotick est Watson’s Mill, un ancien moulin à maïs qui utilise le courant du Rideau pour moudre le grain en farine depuis 1860. Ce bâtiment solide de cinq étages, aux murs
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Below Milling history at the Old Stone Mill in Delta. L’histoire des meuniers de l’Old Stone Mill, à Delta.



Take the back roads from Manotick to Kemptville to behold the power of another elemental force. Fire. In a clapboard house beside a tributary creek, the oldest commercial wood-burning brick oven in Canada has been turning out butter tarts, doughnuts and other belt-tightening treats since 1885. Siblings Debbie Wilson and Rick Grahame, the third-generation owners of Grahame’s Bakery, still use some of the original 19th-century recipes. “The oven has a lot of character,” says Rick, who was a firefighter before he began baking full time. “I understand the oven better than my dad and grandpa did. Grandpa was good at burning stuff.” With a box of cinnamon buns and peanut butter cookies for fuel, drive east for 15 minutes to Merrickville, a bustling Victorian village where artisans work with two other types of heat. At Village Metalsmiths, the country’s oldest foundry is used to cast custom-finished metal signs and iron and bronze ornaments for homes and gardens. “They last forever,” says co-owner Linda Feige. “Everything is done more or less the same way it was in the 1840s.” Except back then, cannons and farm machinery were more popular. Across the river from the foundry, Michael Gray inherited the Gray Art Glass studio and gallery from his father, Kevin, an internationally collected glass-blower who passed away in 2012. “This is a very addictive problem-solving thing to do,” says Michael, who uses a natural gas-fired furnace to make funky glass creations like witch balls, crackle-effect bowls and oil lamps. “Things rarely turn out exactly as planned.” After working on



en pierre taillée et aux énormes poutres en chêne et pin, qui bénéficie d’une climatisation naturelle – la rivière coule en-dessous – fait aussi office de musée et d’espace événementiel. Les soirs d’été, concerts et dégustations de vin attirent les foules. Lorsque la meule tourne, toute la structure vibre comme si elle était vivante. Prenez les petites routes de Manotick à Kemptville pour découvrir la puissance d’un autre élément : le feu. Depuis 1885, dans une maison en bois au bord d’une crique tributaire, le plus vieux four à bois commercial en brique du pays cuit tartelettes au beurre, beignes et autres délices riches en calories. Les frère et sœur Debbie Wilson et Rick Grahame, troisième génération à la tête de Grahame’s Bakery, utilisent encore quelquesunes des recettes du XIXe siècle. « Ce four a du caractère », dit Rick, qui était pompier avant de devenir boulanger. « Je comprends mieux ce four que mon père ou mon grand-père. Ce dernier était fort pour faire brûler ses plats. » Après avoir fait le plein de brioches à la cannelle et de biscuits au beurre d’arachide, Merrickville vous attend à 15 minutes à l’est. C’est un village victorien animé où les artisans utilisent aussi la chaleur. Chez Village Metalsmiths, la plus ancienne forge du pays, on moule des enseignes en métal et des ornements en fer ou bronze pour la maison et le jardin. « Ils durent toute la vie », dit la copropriétaire Linda Feige. « Presque tout est fait de la même manière qu’en 1840. » Sauf qu’à l’époque, canons et machinerie agricole étaient plus populaires.
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functional studio pieces during the week, Michael and two other blowers let their imaginations go wild on the weekend. One look at his “GremRealm” creatures – a menacing dinosaur with a gaping mouth, a top-hatted businessman with bulging eyes – and you’ll understand why 300 galleries in North America carry their wares. A windowed wall in the showroom lets you watch the artists in action, and there are classes on the last Sunday of every month. Merrickville’s pedestrian-perfect main street has pubs, ice cream and a handful of restaurants, including The Village Bean Coffee House. Owner Robyn Fredrickson ditched city life – like so many others who settled along the Rideau – for the challenge of running a community-hub café. Ward off the chill of a damp spring afternoon with a bowl of thick split pea soup with ham, or a cup of fairtrade organic coffee made from Las Chicas Del Café beans. Fredrickson uses local maple syrup, apples and berries in her kitchen, and on warm mornings, customers are already sitting on the patio when she arrives at 5:30 a.m. Merrickville is also a picnicker’s paradise. Blockhouse Park, beside the locks, is an ideal spot for watching Parks Canada staff hand crank the wheels that open and close the wooden gates, allowing boaters to pass through. Stock up at Mrs. McGarrigle’s, purveyor of 14 varieties of housemade mustard, including cranberry port and chipotle lime. With 3,000 square feet of market and manufacturing space, the shop – started by retail neophyte Janet Campbell in an 1888 general store, and named after a plucky Scot who didn’t stop making marmalade in the wake of bombing blitzes during the Second World War – carries an impressive array of gourmet foods, with an emphasis on small-batch regional producers. Smoked tomato jam and strawberry balsamic jam, handmade granola and handmade ravioli, local cheeses and chocolate: your basket will be bursting. But mustard is the main event, in part because Canada grows 90 percent of the world’s mustard seed. “I’ve always loved the idea of making something right from the earth, and there are so many different possibilities you can play with,” says Campbell. “At my house, the F-word refers to that other brand of mustard.” 26



Sur l’autre berge, Michael Gray a hérité de son père le studio et la galerie Gray Art Glass. Kevin, un souffleur de verre de renommée internationale, est mort en 2012. « C’est une recherche de solution très addictive », dit Michael qui utilise un foyer au gaz naturel pour façonner ses créations en verre originales telles que boules de sorcières, bols et lampes à l’huile à effet craquelé. « Il est rare d’obtenir exactement ce que l’on désire. » Après sa production de pièces fonctionnelles durant la semaine, la fin de semaine, Michael et deux autres souffleurs donnent libre cours à leur imagination. Un coup d’œil à leurs créatures genre Gremlins – dinosaure menaçant à la gueule ouverte, homme d’affaires en haut de forme aux yeux globuleux – et l’on comprend pourquoi 300 galeries d’Amérique du Nord exposent leur production. Une paroi en verre permet d’observer les artistes à l’œuvre. Ils donnent des cours le dernier dimanche du mois. La rue principale de Merrickville – idéale pour les piétons – compte pubs, crèmeries et quelques restaurants dont le Village Bean Coffee House. Sa propriétaire, Robyn Fredrickson, a abandonné une existence urbaine – comme tant d’autres résidents le long du Rideau – pour relever le défi de tenir un café communautaire. Luttez contre le froid d’un pluvieux après-midi de printemps avec un bol de soupe aux pois et jambon ou une tasse de café bio du commerce équitable de Las Chicas Del Café. Dans sa cuisine, Robyn utilise du sirop d’érable local, des pommes et des fruits de son jardin et les matins chauds, les clients sont déjà sur la terrasse lorsqu’elle ouvre à 5 h 30 !



Left Behind the scenes at the Gray Art Glass studio and gallery. En coulisse au studio-galerie de Gray Art Glass. Below Freshly baked muffins at The Village Bean Coffee House. Muffins frais au Village Bean Coffee House.



Weekender/Projet de fin de semaine



Right It’s easy to find art throughout the region. L’art est omniprésent dans cette région. Below Backbeat’s record selection spans everything from classics to rarities. Les bacs de Backbeat regorgent de classiques et de raretés.



For a respite after all this touring, the Wolford House Bed and Breakfast, just outside the village, offers modern amenities like Wi-Fi and ensuite bathrooms in an elegant early 1800s country home furnished with antiques atop reclaimed pine flooring. Sit back beside the fireplace, or stretch your legs on seven acres of landscaped grounds. If you’d prefer to bunk in a bigger town, drive west from Merrickville for half an hour to Perth Parkside Inn and Spa. Book a spacious fourth-floor suite with windows overlooking central Stewart Park and take a dip in the tranquility pool before dinner. The Parkside is across the street from Code’s Mill, a beautifully restored complex with stone walls and high timber-framed ceilings. Inside are half a dozen shops and restaurants, including Fiddleheads Bar and Grill, where ambers and lagers from Perth Brewery are on tap alongside tasty steak and salmon staples. Perth, once voted the prettiest town in the province, has a busy heritage shopping district. That was part of the appeal for Christine and Dan Chu. Jobless after moving away from Ottawa for the quiet country life, they listened to their instincts – she likes reading, he likes records – and opened Backbeat Books and Music around the corner from the mill. It features a smartly curated collection of new and used books, but vinyl is their lifeblood, says Dan, who was a hightech executive before turning his back on digital recordings. “There will always be people who want a physical thing,” he says. “Putting on a record is a little ceremony. It slows you down.” Browsing enhances the experience. “Online shopping is about knowing what you want and clicking the order button,” says Dan. “It’s not about finding a treasure.” The Gore St. Flea Market goes deeper down this vein. With more than 50 vendors, you can find just about any conceivable vintage knick-knack, if you’re willing to dig. Eli Hoffman, 83, runs the



Merrickville est aussi le paradis du pique-nique. En bordure des écluses, Blockhouse Park est l’endroit idéal pour observer les employés de Parcs Canada tourner les manivelles qui ouvrent et ferment ces portes en bois pour permettre le passage des bateaux. Magasinez chez Mrs. McGarrigle’s, qui propose pas moins de 14 variétés de moutarde maison, dont une au porto de canneberges et chipotle-lime. Avec 280 m2 de marché et d’espace de manufacture, cette boutique – ouverte par la marchande néophyte Janet Campbell en 1888, et baptisée en l’honneur d’un brave Écossais qui faisait ses marmelades sous les bombardements de la Deuxième Guerre mondiale – offre de nombreux mets fins, en privilégiant les petites productions régionales. Confiture de tomates fumées, de fraises balsamiques, céréales et ravioli faits maison, fromages locaux et chocolat : votre panier va déborder. La moutarde reste toutefois l’ingrédient principal, sans doute parce que le Canada cultive 90 % des graines de moutarde. « J’ai toujours adoré l’idée de tirer quelque chose du sol et les possibilités sont infinies », remarque Janet Campbell. Pour se reposer, juste en bordure du village, le Wolford House Bed and Breakfast propose le confort moderne comme le Wi-Fi, des chambres en suite dans un élégant cadre campagnard du début XIXe, aux planchers de pin et au mobilier ancien. Réchauffez-vous près de la cheminée ou promenez-vous sur les 2,8 hectares de terrain paysager. Si vous préférez passer la nuit dans une plus grande ville, de Merrickville, une demi-heure suffit pour se rendre au Perth Parkside Inn and Spa. Prenez la spacieuse suite du quatrième dont les fenêtres ont vue sur Stewart Park et détendez-vous dans la piscine, avant le souper. La Parkside est en face du Code’s Mill, un complexe aux murs de pierre et aux solives en bois, superbement restauré. À l’intérieur, une demidouzaine de boutiques et de restaurants, dont le Fiddleheads Bar and Grill, où l’on peut boire des bières en fût de la Perth Brewery en dégustant des steaks ou du saumon savoureux. Jadis élue plus jolie ville de la province, Perth a un quartier commercial animé qui a séduit Christine et Dan Chu. Sans emploi après avoir quitté Ottawa pour une vie tranquille à la campagne, ils ont suivi
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Weekender/Projet de fin de semaine



Above For lovers of vinyl: Backbeat Books and Music. Pour les amateurs de vinyles : Backbeat Books and Music. Right Gore St. Flea Market: a true treasure trove. Gore St. Flea Market : pour la chasse aux trésors cachés.
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market on the site of his grandfather’s circa 1928 general store. “People are nostalgic,” he says, “for things from years ago.” Mary and Terry Cowan felt some nostalgia when they encountered the old Tweedsmuir Hotel and beverage room in the village of Westport, 30 kilometres (19 miles) south of Perth. Once the place to go on the Rideau, by the 1980s it had fallen into disrepair. The Cowans redid the rooms and rebooted the restaurant, and the Cove Country Inn has a new niche as the area’s best venue for live music, with a sprawling waterside patio (and a memorable roasted red pepper soup). A similar story is unfolding two locks south at the Opinicon Resort. Shuttered since 2012, the grand dame of historic lodges on the Rideau (think: covered veranda, shuffleboard and shady pines) was recently purchased by a young couple from Ottawa and is reopening this spring. The oldschool ice cream parlour and restaurant should be ready by mid-May, with rooms, cabins and a pub to follow. After a visit to the Old Stone Mill in Delta, a national historic site that predates the canal and still produces sacks of organic red fife flour, make one final stop at one final mill. Just north of Kingston, at Lower Brewers Lock, artists Darlene and Randal Doner restored an abandoned mill into their studio and gallery. She makes gemstone necklaces and earrings; he handcrafts whimsical stainless-steel sculptures. They left a new house in a subdivision for this spot beside the water. “We were looking for a place for our artwork,” says Randal, “and got inspired by all this history and nature. People feel relaxed and comfortable walking around here. Sometimes they don’t want to go home.” •



leur instinct – elle aime lire, il aime les disques – pour ouvrir Backbeat Books and Music. On y trouve une belle sélection de livres neufs et anciens, mais c’est le vinyle qui les fait vivre dit Dan, ex-cadre dans la haute technologie. « Il y aura toujours des gens qui préfèrent un objet tangible » , dit-il. » Mettre un disque est une cérémonie. Il faut prendre son temps. » Fureter est toute une expérience. « Le magasinage en ligne, c’est quand on sait ce qu’on veut : il suffit de cliquer », dit Dan. « Ce n’est pas une chasse au trésor. » Le Gore St. Flea Market va encore plus loin dans cette veine. Avec plus de 50 marchands, ces puces offrent toutes les babioles vintages possibles et imaginables. À 83 ans, Eli Hoffman gère le marché sur l’emplacement du magasin général de son grand-père (1928). « Les gens ont la nostalgie des choses d’antan », dit-il. Une nostalgie ressentie par Mary et Terry Cowan en voyant le vieux Tweedsmuir Hotel dans le village de Westport, à 30 kilomètres de Perth. Jadis incontournable lors d’une visite du Canal Rideau, il était tombé à l’abandon. Les Cowan l’ont remis en état, rouvert le restaurant, et le Cove Country Inn est devenu le meilleur endroit où écouter des groupes jouer sur sa terrasse au bord de l’eau et à déguster une soupe au poivron rouge sublime. Histoire semblable à deux écluses de là pour l’Opinicon Resort. Fermé depuis 2012, cette doyenne des anciennes loges sur le Rideau (véranda couverte, jeu de galet et pins pour l’ombre) a été rachetée par un jeune couple d’Ottawa et doit rouvrir au printemps. La crèmerie et le restaurant à l’ancienne devraient être prêts à la mi-mai, les chambres, chalets et pub suivront. Après une visite à l’Old Stone Mill de Delta, un site historique national datant d’avant le canal, qui produit encore des sacs de farine bio red fife, faites une dernière étape à un dernier moulin. Juste au nord de Kingston, à Lower Brewers Lock, les artistes Darlene et Randal Doner ont aménagé un moulin à l’abandon en studio et galerie. Elle fait des colliers et boucles d’oreilles en gemmes ; il fabrique des sculptures fantaisistes en acier inoxydable. Ils ont quitté un lotissement pour un coin au bord de l’eau. « Nous cherchions un lieu où exprimer notre art, dit Randal. La nature et l’histoire m’ont inspiré. Ici, les gens sont détendus et à l’aise. Parfois, ils ne veulent plus rentrer chez eux. » •



Illustration: Jun Cen



Weekender/Projet de fin de semaine



1. Watson’s Mill (613) 692-6455 watsonsmill.com 2. Grahame’s Bakery (613) 258-2317 grahamesbakery.com 3. Wolford House B & B (613) 269-3112 bbcanada.com/ wolfordhouse 4. Mrs. McGarrigle’s Fine Food & Mustard (613) 269-3752 mustard.ca



5. Gray Art Glass Studio and Gallery (613) 269-7979 grayartglass.com



9. Fiddleheads Bar and Grill (613) 267-1304 fiddleheadsbarandgrill.com



6. The Village Bean Coffee House (613) 269-4646 thevillagebean.ca



10. Gore St. Flea Market (613) 267-3156 ourhost.ca/fm/main.htm



7. Parkside Inn & Spa (613) 326-0082 bestwesternplusperth.com 8. Backbeat Books and Music (613) 466-0663 backbeatperth.com



13. Old Stone Mill Museum (613) 928-2584 deltamill.org 14. Doner Studio (613) 483-6026 donerstudio.ca



11. The Cove Country Inn (613) 273-3636 coveinn.com/dining.html 12. Opinicon Resort (613) 359-5233 opinicon.com
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Window seat.



A Daimler Brand



The 2015 E-Class Cabriolet. MBDrivingSeason.ca/E



© 2015 Mercedes-Benz Canada Inc.



Celebrate with us during this extraordinary year!



MAY 2015 – MAY 2016



B ATA S H O E M U S E U M . C A 20th ANNIVERSARY COMMUNITY PARTNERS



à la Carte • Alliance Française • Anandam Dancetheatre • Arts for Children and Youth • BMO Financial Group • Bloor Street Culture Corridor • Bruce Etherington & Associates • Consulat général de France à Toronto • DLT Theatre Group • Goethe-Institut Toronto • Great Gulf Doors Open • Great-West Life, London Life and Canada Life • Holiday Inn Toronto Bloor Yorkville • Institute for Canadian Citizenship Cultural Access Pass • Jim Hake (artist) • Larry and Gerry Wilson Family Fund • Manitobah Mukluks • Mirvish Productions • Oakville Community Foundation • Pascale Peyret (artist) • Planet IndigenUS • Ryerson University • Scotiabank Nuit Blanche • Sun Life Financial Museum + Arts Pass • Toronto Foundation • Toronto Foundation for Student Success • Vandewater Family Fund at the Toronto Foundation • Williams-Wilson Sherport Foundation • 3Pass.ca • 20th ANNIVERSARY YEAR MADE POSSIBLE WITH GENEROUS SUPPORT FROM



News/Nouvelles



Correspondent: Randi Bergman Illustration: Jamie Portch



Toronto Honest Weight



Her Majesty’s Pleasure



The name suggests a prison spell, and there is indeed a lot to detain you here, but decidedly not in a penitential way. Husband-and-wife owners Sara Kardan and Jeff Armstrong opted to take nail spas to the next level, and the result is a loft-like, white-tiled pleasure dome – fit for queens, kings and civilians alike – that mixes mani-pedis with tea, cocktails, sandwiches and macarons. A juice bar and full massage, waxing and facial services are also on exquisitely buffed hand. You’ll want to serve the full sentence. Le nom a beau suggérer un séjour dans les geôles de Sa gracieuse Majesté, l’endroit est captivant, mais de la bonne manière. Le couple Sara Kardan et Jeff Armstrong élève le spa au niveau supérieur dans ce temple du plaisir – digne des monarques et de leurs humbles sujets – avec ses mani-pédis, thés, cocktails, sandwichs et autres macarons. Un bar à jus, service de massage, épilation et soins du visage sont aussi proposés. On y resterait à vie . 556 King Street West (416) 546-4991 hermajestyspleasure.ca



Owner John Bil, a three-time oystershucking national champion, has spent the past decade running a seafood import company. Now he has his own place, and his lunch counter offers you a crash course (splash course?) in lessersung briny delights, including mahogany clams and monkfish cheeks. John Bil, le propriétaire trois fois champion national d’écaillage, a passé dix ans à la tête d’une société d’importation de fruits de mer. Désormais, il a pignon sur rue et son casse-croûte propose un cours accéléré en délices de la mer méconnus dont la praire d’Islande et les joues de baudroie. 2776A Dundas Street West (416) 604-9992, honestweight.ca



Bar Raval



Gaudí rather than gaudy, this Barcelona-inspired tapas and pintxos place is intimate in all the right ways, from the small bites (steamed leeks on romesco, morcilla sausage with quail eggs) eaten, Spanish-style, with toothpicks; to the shoulder-to-shoulder seating plan; to the swooping Sagrada Família-esque curves of the interior, making for a convivial, grotto-like ambience. Ce bar à tapas et pintxos d’inspiration barcelonaise est intimiste à tous égards, des petites assiettes (étuvé de poireau et chou romanesco, saucisse morcilla et œuf de caille) que l’on savoure avec un cure-dent à l’Espagnole, au plan de tables côte-à-côte. Sans oublier les courbes de l’intérieur qui ne sont pas sans rappeler l’église de la Sagrada Familia conçue par Gaudí, et qui créent une atmosphère de grotte. 505 College Street thisisbarraval.com



Dirty Bird



Anyone for northern fried chicken? At this new snack shop in Kensington Market, chef Adrian Forte is sizzling his birds in locally sourced maple syrup derivatives (maple butter, maple seasoning blend), as showcased in his signature Dirty Club (boneless leg and thigh in folded waffle, topped with beef bacon and maple aioli). The north-south divide will be enhanced with the summer launch of ice cream waffle sandwiches. Vous aimez le poulet frit ? Dans son échoppe de Kensington Market, le chef Adrian Forte fait cuire ses volatiles dans des dérivés de sirop d’érable local (beurre et assaisonnement d’érable) notamment son plat signature, le Dirty Club (pilon désossé et cuisse dans une gaufre, avec bacon de bœuf et aïoli à l’érable. Et cet été, il y aura des sandwichs gaufrées à la crème glacée. 79 Kensington Avenue (647) 345-2473, thedirtybird.ca Toronto Billy Bishop Toronto City Airport (YTZ) is 2.5 km/1.5 miles from the city centre. L’aéroport Billy Bishop de Toronto (YTZ) est à 2,5 km du centre-ville. www.torontoport.com/ airport.aspx



Taxis to downtown are about CAN $12. Car service is about CAN $60. Taxi pour le centre-ville : environ 12 $CAD. Voiture particulière : 60 $CAD.



ferry ferry ride st johns A short connects the airport to the mainland every 15 minutes (it’s free!). Traversier de l’aéroport vers la ville toutes les 15 minutes (service gratuit !).



Free shuttle to Front and York Streets, west of Union Station. Navette gratuite pour arriver aux rues Front et York, à l’ouest d’Union Station.
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thunder bay



equal justice for all



Habeas corpus



trial by jury



governance no one is above tHe law



freedom



democracy



Human rigHts



landing in toronto



Magna Carta: Law, Liberty & Legacy october 4 to november 7, 2015



Explore the medieval foundations of rights and justice @ Fort York National Historic Site 250 Fort York Boulevard •



FortYork



@FortYork



TickETS availablE oNliNE: toronto.ca/magnacarta



®



News/Nouvelles



Correspondent: Samantha Edwards



Boston Study



Fittingly for a restaurant located a mere mortar board’s throw from MIT and Harvard in Cambridge, this one takes what it calls a “studied” approach to food, wine, cocktails and service, which means thinking locally, seasonally and sometimes laterally about everything from menus (favourites from the dailychanging tasting menu have included oyster with coppa, ginger and Fresno chili pepper, and tilefish collar with Nicola potato, fennel and saffron) to interiors (warm wood, cork floors and an iron cheese cart). Study has graduated – with honours. Comme il sied à un établissement de Cambridge à quelques minutes à vélo du MIT et de Harvard, celui-ci a une approche bien « étudiée » de la cuisine, des cocktails et du service : il fait dans le local, le saisonnier et l’original notamment avec son menu (celui-ci de dégustation changeant chaque jour, on adore les huîtres à la coppa, gingembre et piment Fresno et l’achigan aux pommes de terre Nicola, fenouil et safran), son décor (bois chaleureux, sol en liège et chariot à fromage en fer). Cette étude lui vaudra les plus hautes distinctions. 73 Ames Street (617) 374-0700, studyrestaurant.com



Papercuts JP



Superb Bicycle



The risk of sustaining a paper cut is admittedly high at this brand new bookstore in Jamaica Plain, as it’s a repository of oldschool books with actual pages and dust jackets and other tree-derived accoutrements – the 500-square-foot space is chock full of fiction and non-fiction, art monographs, under-the-radar children’s stories, graphic novels and plenty more – but it’s a small price to pay when you can browse and check out staff recommendations and flick and couch-dive and browse some more. E-readers – come see what you’re missing (and keep a Band-Aid handy). Le risque de se couper avec une feuille de papier est certes élevé dans cette nouvelle librairie de Jamaican Plain qui offre vieux livres scolaires avec pages et couvertures authentiques et d’autres produits dérivés des arbres – cet espace de 47 m2 regorge de livres de fiction, de monographies d’art, de livres pour enfants méconnus, de romans graphiques – mais cela en vaut la peine car on peut flâner et suivre les recommandations du personnel, et feuilleter encore. Les adeptes de la lecture sur tablette ne savent pas ce qu’ils manquent. 5 Green Street, (617) 522-3404



halifax



cta train



ottawa



mont tremblant



That appellation leaves Jason Hollingsworth’s bike shop a lot to live up to, but luckily he has the mettle to match the pedals; his single- to multi-speed road and cross bikes come with Superb’s own line of frames, and Hollingsworth can craft custom bikes to suit fixie-hipsters, weekend cruisers and messenger dudes alike. The steampunk-meetsvelodrome interior stocks everything from Bianchi frames to caps, lights and bags, and also serves as a repair shop. What’s not to Lycra? Ce nom place la barre bien haute pour la boutique de Jason Hollingsworth, mais il n’a pas le nez dans le guidon. Ses vélos à pignon fixe ou dérailleur sont dotés de cadres éponymes et Hollingsworth fabrique du sur mesure pour les accros tendance du vélo, promeneurs de fin de semaine et autres coursiers. L’intérieur mi-punk mivélodrome est rempli de cadres Bianchi, casquettes, phares et sacs et il y a aussi un atelier de réparation. 842 Beacon Street (617) 236-0752, superbbicycle.com



quebec city



montreal



moncton



chicago



boston



sudbury



Boston Logan International Airport (BOS) is 6 km/4 miles from the city centre. L’aéroport international de Logan (BOS) est à 6 km du centre-ville. www.massport.com



burlington



sault st marie



timmins



myrtle beach



Taxis to downtown are about US $25. Car service is about US $80. Taxi pour le centre-ville : env. 25  $US. Voiture : env. 80 $US.



Take the free Silver Line bus to South Station in downtown Boston. Le service d’autobus Silver Line pour le centre-ville est gratuit.
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Th e Hotel



ite s tige Su Th e Pre



Ren oir Res taurant



Icon of glamour and style in montreal. At home in the prestigious golden square mile district, Sofitel Montreal Golden Mile is a gleaming addition to this charming neighborhood. Sofitel creates unique, contemporary luxury hotels and resorts in the world’s most attractive destinations.



www.sofitel.com



News/Nouvelles



Correspondent: Joey Edwards



New York City



Lupulo



Gallow Green



Remember the moment in Tom’s Midnight Garden when the clock strikes 13 and a magical sunlit oasis is revealed? It’s a bit like that scene come April when the lushly planted secret enclosure on the rooftop of the McKittrick Hotel, with its breathtaking view of Chelsea and Midtown Manhattan, reopens for the season. Fans of woodland and woodwind make a beeline (along with the bees) for the Sunday jazz brunch, where they can load up on unlimited mimosas, Bloody Marys, coffees and even absinthe punch bowls alongside the buffet and the live music. Dans Tom et le jardin de minuit, vous rappelez-vous le moment où la pendule sonne 13 coups et l’oasis ensoleillée est révélée ? En avril, c’est la même chose lorsque le jardin sur le toît du McKittrick Hotel, qui offre un beau panorama sur Chelsea et Midtown Manhattan, rouvre ses portes pour la saison. Les amateurs de verdure et de bois se pressent tels des papillons au Brunch jazz du dimanche où ils font le plein de mimosa, Bloody Mary, café, voire d’absinthe grâce au buffet et aux concerts. 542 West 27th Street, (212) 564-1662 mckittrickhotel.com/gallowgreen



Whitney Museum



The new Renzo Piano-designed home of the pre-eminent museum of American art offers four floors of galleries with majestic views across the Hudson River and the High Line, a rooftop restaurant and a 170-seat theatre. The opening exhibition will feature a selection from the museum’s 19,000-strong permanent collection, including masterworks by Georgia O’Keeffe, Jackson Pollock, Alexander Calder and Edward Hopper. It’s called “America Is Hard to See,” but the new Whitney’s a good place to start looking. Le nouveau cadre conçu par Renzo Piano pour l’éminent musée d’art américain compte quatre étages de galeries à la vue magnifique sur le fleuve Hudson et la High Line, un restaurant-terrasse et un théâtre de 170 places. L’inauguration verra une exposition d’une sélection des 19 000 œuvres de la collection permanente, dont des chefs-d’œuvre de Georgia O’Keeffe, Jackson Pollock, Alexander Calder et Edward Hopper. Elle est baptisée America is Hard to See, pourtant le nouveau Whitney offre un bon point de vue. 99 Gansevoort Street (212) 570-3600, whitney.org



The new “rustic Portuguese” restaurant from chef George Mendes (formerly at the Michelin-starred Aldea) will bring a touch of the Algarve to the hitherto unMediterranean-like precincts around Penn Station, with dishes like lamb braise, bacalhau (salted cod), butterflied chicken with piri piri, and warming gratins and casseroles. The large dining bar offers plenty of beers on tap (appropriately, as lupulo is Portuguese for “hops”), and there’s also a coffee bar and takeout window for some Lupulo-to-go. Ce nouveau restaurant « portugais rustique » ouvert par le chef George Mendes (qui a travaillé au restaurant étoilé Aldea) apportera une touche de l’Algarve au voisinage peu méditerranéen de Penn Station avec des plats comme l’agneau braisé, le bacalhau (morue salée), le poulet en papillon au piri piri et autres gratins et ragoûts réconfortants. Le vaste bar propose de nombreuses bières en fût (lupolo signifie houblon en portugais) et il y aussi un café et un comptoir à emporter pour des lupolos à consommer chez soi. 835 Sixth Avenue lupulonyc.com New York Newark Liberty International Airport (EWR) is 24 km/15 miles from Manhattan. L’aéroport international de Newark Liberty (EWR) est à 24 km dehalifax Manhattan. ottawa www.panynj.com



Taxi/car service costs approximately US $75. Taxi/voiture particulière : environ 75 $US.



Thectatrain to NYmont tremblant train Penn Station costs US $12.50 one way. L’aller simple en train pour Penn Station coûte 12,50 $US.



37



quebec c



monc



photo: cylla von tiedemann



“ACHINGLY BEAUTIFUL... AN EERILY GORGEOUS PRODUCTION” –The G lobe and Mail



TORONTO’S PREmIERE THEATRE DESTINATION



ON S TAGE mAY 1



BEDROOm FARCE ALAN AYCkBOURN



production sponsor:



Three beleaguered couples’ lives are thrown into chaos by a fourth whose marriage is on the rocks, resulting in a rollicking comedy of manners.



mI C HE L L E m O N T E I T H GREGORY PRES T



ON S TAGE mAY 2



OF HUmAN BONDAGE vERN THIESSEN



production sponsor:



BASED ON THE NOvEL BY w. SOmERSET mAUGHAm



An epic tale of lust, obsession, and the pursuit of beauty, adapted for the stage for Soulpepper by Governor General’s award-winning playwright Vern Thiessen. Winner of 7 Dora Awards (2014).



wORLD PREmIERE ON S TAGE mAY 14



THE DYBBUk,



OR BETwEEN TwO wORLDS



ANTON PIATIGORSkY. BASED ON THE PLAY BY S. ANSkY



BOOk YOUR TICkETS NOw! 416 866 8666 2015 lea d sponsors



SOULPEPPER.CA



The most celebrated play of Yiddish literature is presented in a new adaptation by award-winning Canadian playwright Anton Piatigorsky.



gov er n m en t su pport



illustrations: the heads of state



News/Nouvelles



Correspondents: Michael Di Leo / Dominique Lamberton



Montréal



Halifax



Westmount Conservatory and Greenhouses



Salmigondis



The glasshouse is always more than half full at Montréal’s only remaining Victorian nursery. The elaborate floral exhibitions are a draw, as is the bronze fountain statue, added during the building’s restoration in 2004. But its chief appeal is as a green lung in the heart of the city, forming a serene backdrop for couples taking their wedding photos, art students composing still lifes, string quartets adding to the airy ambience or casual strollers and foliage fanciers. La serre est toujours remplie au seul conservatoire victorien encore en activité à Montréal. Les expositions florales élaborées attirent la foule, comme la fontaine aux statues de bronze ajoutée lors de la restauration en 2004. Son attrait principal est toutefois d’être le poumon du centre-ville. Elle constitue un cadre paisible pour les couples prenant leurs photos de mariage, les étudiants en art composant des natures mortes, les quatuors à cordes ou les promeneurs et autres amateurs de verdure. 4626 Sherbrooke Ouest (514) 989-5200 westmount.org halifax



cta train



ottawa



mont tremblant



The name would imply a motley collection of odds ’n’ sods, but there’s nothing slapdash about this haute-hipster finedining experience in Little Italy. There’s nothing particularly Italian about it either; it’s more French-inflected nouveau American, from appetizers like kale with duck confit to mains including deer filet with berry jus, and bone marrow marshmallow for dessert. Spectacular weekend brunches (guinea fowl eggs Benedict, anyone?) are further proof that Salmigondis puts the “mmm” in miscellaneous. Malgré son nom, il n’y a rien de bâclé dans ce restaurant pour hipsters raffinés de la Petite Italie. Il n’y a rien de très italien non plus, la cuisine étant plutôt américano-française : salade de kale et confit de canard en amuse-gueule, filet de cerf et jus de baies en entrée et guimauve à la moelle au dessert. Le brunch fabuleux de fin de semaine (œufs de pintade bénédictine) est signe d’une formule réussie. 6896 Rue Saint-Dominique (514) 564-3842, salmigondis.ca



quebec city



moncton



montreal



chicago



Montréal Montréal-Pierre Elliott Trudeau International Airport (YUL) is 20 km/12 miles west of the city centre. L’aéroport international Pierre-ElliottTrudeau de Montréal (YUL) est à 20 km du centre-ville. www.admtl.com boston



sudbury



burlington



timmins



The Nook on Gottingen



Given the name, you’d expect a smattering of crannies, recesses, alcoves, niches and even cubbyholes in which to comport yourself, and this coffee shopcum-lounge doesn’t disappoint. Sip a latte, savour an all-day breakfast, linger over a lunch sandwich, stick around for snacks like nachos, or even tarry over a tot of the local Propeller beer or creative hot and cold cocktails while hunkering down in the hidey-hole of your choice. Étant donné le nom, on s’attendrait à découvrir une multitude d’alcôves, de recoins sombres et autres niches où se perdre. Or, de ce point de vue, ce café ne déçoit pas du tout. Savourez un latté, avalez un petit déjeuner (servi toute la journée), prenez un sandwich au dîner, restez pour un snack genre nachos ou étanchez votre soif avec une bière locale Propeller ou avec des cocktails inventifs froids ou chauds tout en trouvant refuge dans la cachette de votre choix. 2118 Gottingen Street (902) 444-9889, thenookhfx.ca
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quebec city



montreal



moncton



chicago



boston



burlington



myrtle beach cta train



Taxis to downtown cost CAN $40. Car service costs approximately CAN $50. Un taxi à destination du centre-ville coûte 40 $CAD. Voiture : environ 50 $CAD.



Halifax Halifax Stanfield International Airport (YHZ) is located 35 km/22 miles from the city centre. L’aéroport international Stanfield de Halifax (YHZ) est à 35 km du centre-ville. www.hiaa.ca



Express bus route 747 to downtown costs CAN $10. L’autobus express 747 pour le centre-ville coûte 10 $CAD.



mont tremblant



Taxi/car service to downtown costs approximately CAN $56. Taxi/voiture pour le centre-ville : environ 56 $CAD.



sudbury



Metro Transit route 320 to downtown costs CAN $3.25. Le Metro Transit (ligne 320) coûte 3,25 $CAD jusqu’au centre-ville.
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N OVA 7



®



the toast of nova scotia a uniquely delicious wine from the region where rolling hills meet sea and sKy



available coast to coast visit benjaminbridge.com



halifax



ta train



News/Nouvelles



Correspondents: Sarah B. Hood / Michael Di Leo / Samantha Edwards



Moncton



Québec City



St. John’s



Little Louis’ Oyster Bar



Boudoir



St. John’s Farmers’ Market



Named for late provincial premier Louis “P’tit-Louis” Robichaud, this pearl of a modern French dining room has a surefire vote-winning policy: to plate local bivalves and crustaceans with style, along with furred and feathered fare for those of an un-shellfish disposition. The signature dish is a lobster pappardelle, and the curry-lemongrass emulsion adds a warm Asian accent, making this Louis a Sun King as well as a mollusc mogul. Nommée en l’honneur de l’ancien premier ministre de la province Louis ‘P’tit-Louis’ Robichaud, cette perle de cuisine moderne française repose sur une recette éprouvée : elle propose avec style bivalves et crustacés locaux sans oublier des créatures à poils et plumes pour ceux qui ne veulent pas boire la mer. Son plat-signature est une pappardelle de homard et l’émulsion cari-citronnelle ajoute une chaude touche asiatique. 245 Collishaw Street, 2nd Floor (506) 855-2022, littlelouis.ca ottawa



mont tremblant



quebec city



moncton



montreal



boston



burlington



Moncton Greater Moncton International Airport (YQM) is 10 km/6 miles from the city centre. L’aéroport international du Grand chicago sudbury est à 10 km timmins Moncton (YQM) du centre-ville. www.cyqm.ca halifax



cta train



Taxis to downtown cost CAN $20. Car service costs approximately CAN $80. Taxi pour le centre-ville : 20 $CAD. Voiture particulière : environ 80 $CAD.



The name leads one to expect a certain degree of louche-ness, and the ambience at this restaurant-bar-boîte in the Saint-Roch neighbourhood doesn’t disappoint – get there around 10 p.m. and the couches and cushions are being languidly reclined on, divinely decadent cocktails are being quaffed, and meaty bites are being consumed in anticipation of gigs by local bands (on Wednesdays) or live jazz sessions (on Sundays). Son nom laisse entendre ambiance feutrée et intimiste et ce restaurantbar-boîte du voisinage de Saint-Roch ne déçoit pas. Allez-y vers 22 heures quand les sofas et les coussins sont déjà bien garnis, prenez un divin cocktail totalement décadent avant de vous délecter de bouchées. Vous serez alors fins prêts pour profiter pleinement du concert donné par un groupe du coin (le mercredi) ou à un concert de jazz (le dimanche). 441 Rue du Parvis (418) 524-2777, boudoirlounge.com



A cornucopia of comestibles, a palace of provender, an epicentre of epicureanism. That’s the SJFM, held every Saturday from June to December, and hosting more than 200 rotating vendors offering local produce and international dishes from Thailand to Turkmenistan. Don’tmiss stalls include Richler’s Jewish Deli, with its smoked beef brisket sandwiches, and Stella’s Kitchen, whose home-baked breads and tea biscuits are legendary. Corne d’abondance de produits comestibles ou épicentre des épicuriens. Tel est le SJFM qui se tient chaque samedi de juin à décembre et accueille pas moins de 200 marchands offrant produits locaux et plats internationaux, de la Thaïlande au Turkménistan. Ne manquez pas l’étal de Richler’s Jewish Deli et ses sandwichs à la poitrine de bœuf fumée, ou Stella’s Kitchen aux légendaires pains et biscuits. 102 Bonaventure Avenue (709) 770-8661 stjohnsfarmersmarket.org



sault st marie



myrtle beach ottawa



mont tremblant



Québec City Québec City Jean Lesage International Airport (YQB) is 11 km/7 miles from the city centre. L’aéroport international Jean-Lesage de Québec (YQB) est à 11 km du centre-ville. www.aeroportdequebec.com



quebec city



montreal



moncton



chicago



boston



sudbury



ferry



burlington



sault st marie



timmins



myrtle beach



Taxis to downtown cost CAN $32.50. Car service costs CAN $85. Taxi pour le centre-ville : 32,50 $CAD. Voiture particulière : 85 $CAD.



st johns



St. John’s St. John’s International Airport (YYT) is just 10 km/6 miles from the city centre. L’aéroport international de St. John’s (YYT) thunder bay windsor n’est qu’à 10 km du centre-ville. www.stjohnsairport.com



Taxis to downtown cost approximately CAN $25. Taxi pour le centre-ville de St. John’s : environ 25 $CAD.



Metrobus route 14 to downtown costs CAN $2.25. Le Metrobus (ligne 14) coûte 2,25 $CAD jusqu’au centre-ville de St. John’s.
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News/Nouvelles



Correspondents: Jeremy Schipper / Sarah B. Hood / Holly Thomas



halifax



Timmins



Washington DC



Librairie Carpe Diem



Don’s Pizzeria



Purple Patch



Seize the page at LCD, the Platonic ideal of the community bookstore. You’ll no doubt find the author of the Republic himself in stock among the 6,000-plus selection of tomes, alongside games and magazines. Author readings make for rousing browsing, and the literature-loving staff can give you chapter and verse on the hottest new titles and unsung classics. We’re hoping that this is one establishment that enjoys a venerable shelf life. Tournez la page chez LCD, l’idéal platonicien de la librairie de quartier. Nul doute que vous y trouverez l’auteur de La République parmi l’inventaire de quelque 6 000 ouvrages, outre les jeux et magazines. La quête des auteurs vous mettra le livre à la bouche et les employés érudits vous donneront la bonne parole quant aux nouveautés et classiques méconnus dignes d’intérêt. Espérons que tous ces ouvrages vous feront bonne impression. 814 Rue de Saint-Jovite (819) 717-1313, librairiecarpediem.com halifax



cta train



cta train



Mont Tremblant



ottawa ottawa



mont tremblant



mont tremblant



quebec city quebec city



montreal montreal



boston boston



Mont Tremblant Mont Tremblant International Airport (YTM) is located 35 km/24 miles from the resort. L’aéroport moncton chicago international de Mont- sudbury Tremblant (YTM) est à 35 kmsudbury moncton chicago de la station de ski. www.mtia.ca



Taxi to the resort is about CAN $75. Car service is from CAN $200. Taxi pour la station : environ 75  $CAD. Voiture particulière : à partir de 200 $CAD.



A resort shuttle is included in the CAN $31 airport fee. La taxe d’aéroport de 31 $CAD comprend la navette.



Founded by the late Don Ouellet, known as the King of Pizza in a series of fondly remembered television ads, this spot serves up all the classics, and such is its repute that nostalgic Timmins transplants have been known to courier an order across town, city or even province lines to their new address. Don’s original crown is still enshrined at the entrance, reminding you that, to paraphrase another Don, great men are not born great – they bake great. Fondée par le regretté Don Ouellet, connu sous le nom du Roi de la pizza dans une série de publicités télévisées, cette pizzeria sert tous les classiques. Sa réputation est telle que des exilés nostalgiques de Timmins se font livrer de l’autre côté de la ville ou dans une autre province. La couronne originelle de Don est toujours exposée à l’entrée pour rappeler qu’on ne naît pas pizzaiolo mais qu’on le devient en mettant la main à la pâte. 98 Pine Street South (705) 264-1361 burlington



timmins



sault st marie burlington



myrtle beach



timmins



sault st marie



Timmins Timmins Victor M. Power Airport (YTS) is about 13 km/ 8 miles north of the city centre. L’aéroport Victor M. Power de Timmins (YTS) est à environ 13myrtle kmbeach au nord du centre-ville. www.timminsairport.com



Taxi to downtown is CAN $25. Car service is CAN $68. Taxi pour le centre-ville : environ 25 $CAD. Voiture particulière : environ 68 $CAD.



That’s just what they’re hitting at this Filipino diner in the multicultural hot spot of Mount Pleasant, capitalizing on one of DC’s biggest 2015 foodie crazes with lumpia (a Filipino take on the egg roll) and pancit bihon (thin rice noodles with veggies and pork belly or chicken), courtesy of owner Patrice Cleary. Meanwhile, chef Jason Smith will also serve American comfort food like a 15-ounce bone-in rib-eye with a potato cake. Ce resto philippin atteint des sommets dans le voisinage multiculturel de Mount Pleasant. Il s’appuie sur l’engouement de DC pour les modes culinaires en proposant des lumpia (genre de pâté impérial philippin) et des pancit bihon (nouilles de riz fines avec légumes, poitrine de porc ou poulet), concocté par le propriétaire Patrice Cleary. Le chef Jason Smith sert aussi des classiques tels que l’entrecôte de 15 oz et gâteau de pommes de terre. 3155 Mount Pleasant Street NW (202) 299-0022, purplepatchdc.com Washington DC Washington Dulles International Airport (IAD) is 40 km/ 26 miles from downtown. L’aéroport international Washington Dulles (IAD) est à 40 km du centre-ville. www.mwaa.com



Taxis to downtown cost about US $56. Car service costs about US $80. Taxi pour le centreville : environ 56 $US. Voiture particulière : environ 80 $US.



Silver Line Express to Wiehle-Reston East metro station costs US $5. L’autobus Silver Line Express pour la station de métro Wiehle-Reston East coûte 5 $US.
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News/Nouvelles



Correspondents: Joni Sharkey / Shawn Micallef / Sarah B. Hood



Thunder Bay Windsor



Sault Ste. Marie



Prospector Burger Barn



Fratelli’s Kitchen and Pizzeria



Anyone searching for the perfect burger will feel they’ve struck gold with this south-side takeout, the seasonal arm of the Prospector Steak House, run by the Hockenhull family for close to 30 years. It opens up each May and is soon thick with lines staking their patty claims. Don’t be put off, though; the queue moves fast, so you can soon grab a sunny seat at one of the picnic tables and chow down on the prime beef and homemade buns. Quiconque est en quête du hamburger parfait trouvera le bon filon à ce comptoir à emporter du South Side, succursale saisonnière du Prospector Steak House, tenu par la famille Hockenhull depuis près de 30 ans. Ouvert en mai, il sera vite plein de clients valant leur pesant d’or. Mais la queue avance vite et vous pourrez prendre place au soleil à une table de pique-nique pour vous gorger de bœuf premier choix et petits pains maison. 701 Syndicate Avenue South (807) 622-2262



st johns



thunder bay



Thunder Bay Thunder Bay International Airport (YQT) is 9 km/6 miles from the city centre. L’aéroport international de windsor ferry st johns Thunder Bay (YQT) est à 9 km du centre-ville. www.tbairport.on.ca



thunder bay



Wine Trail Rides



A saddle with your Sauvignon Blanc? Brother-and-sister team Pina and Adriano Ciotoli had the bright idea for twowheeled tours of the Windsor wine region. They lead 30-50 cyclists at a time through the vineyards, sampling the options at tastings and long-table meals, made with local ingredients for that farm-to-fork, grape-to-glass experience. Rides take place from May to October, so bouquet now and be one of the premier pedalling cru. Sorry, crew. Une selle avec votre sauvignon blanc ? Les frère et sœur Pina et Adriano Ciotoli ont eu la bonne idée en proposant des visites à deux-roues de la région viticole de Windsor. Ils guident de 30 à 50 cyclistes à travers les vignes, et font déguster le vin et goûter des mets locaux à de grandes tables – une expérience de la ferme à la fourchette et de la grappe au verre. Les visites ont lieu de mai à octobre alors réservez sans tarder pour être un des premiers crus à pédaler. winetrailride.ca



halifax



ottawa



windsor



cta train



Taxis to downtown cost about CAN $30. Car service is about CAN $85. Taxi pour le centre-ville : env. 30 $CAD. Voiture particulière : env. 85 $CAD.



Bus route 3 to downtown costs CAN $2.65. L’autobus (ligne 3) coûte 2,65 $CAD jusqu’au centre-ville.



mont tremblant



Windsor Windsor International Airport (YQG) is located 10 km/6 miles from downtown. L’aéroport international de Windsor est à 10 km du centre-ville. www.yqg.ca quebec city



moncton



Taxis to downtown cost approximately CAN $25. Car service is approximately CAN $35. Taxi pour le centre-ville : environ 25 $CAD. Voiture particulière : environ 35 $CAD.



montreal



chicago



boston



sudbury



The Walkerville 8 costs CAN $2.50 to downtown. L’autobus Walkerville 8 coûte 2,50 $CAD à destination du centre-ville.



You could call Fratelli’s the middle child in a restaurant family. In 1978 brothers John and Gino Cavaliere opened a finedining spot called Giovanni’s Restaurant. In 2004 they invited Gino’s sons Nick and Sergio to open Fratelli’s, named in suitably brotherly-scion fashion, next door. Its thincrust pizza with transnational toppings soon became renowned. The 2007 opening of Gigi’s, a takeout parlour, marked the latest addition to this expanding Dynasty of Dough. Dans la famille Restaurant, on pourrait qualifier Fratelli’s de fils cadet. En 1978, les frères John et Gino Cavaliere ont ouvert une salle à manger baptisée Giovanni’s Restaurant. En 2004, ils ont invité Nick et Sergio, fils de Gino, à ouvrir Fratelli’s, une entreprise fraternelle à deux pas de là. Ses pizzas fines aux garnitures internationales ont vite fait leur réputation. L’ouverture de Gigi, comptoir à emporter, en 2007, complète la famille Pâte à pain. 522 Great Northern Road (705) 256-1313, fratellisrestaurant.ca



burlington



sault st marie



timmins



myrtle beach



Sault Ste. Marie Sault Ste. Marie Airport (YAM) is located 19 km/12 miles from downtown. L’aéroport de Sault Ste. Marie est à 19 km du centre-ville. www.saultairport.com



Taxi/car service to downtown costs approximately CAN $45. Taxi/voiture particulière pour le centre-ville : environ 45 $CAD.
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News/Nouvelles



Correspondents: Anna H. Blessing / Samantha Edwards / Jeremy Schipper



Chicago



Ottawa



Sudbury



Sportsman’s Club



Ace Mercado



Salute Coffee Company



Get stuffed! That would be an appropriate rallying cry at this revamped tavern in homage to the taxidermy on display. A former watering hole for Polish immigrants, the bar looks suitably old school, with art deco fixtures and French hunting tapestries. Craft beers and terroir-driven wines will be in your sights, alongside cocktails emphasizing lesser-known spirits. Still trigger-happy? The amaro shot machine should administer the coup de grâce. Bourrez-vous ! Tel pourrait être la devise de cette taverne en hommage à ses animaux. Cet ex-abreuvoir pour immigrants polonais a un bar plutôt traditionnel avec un intérieur Art déco et tapisseries de scènes de chasse. Bières artisanales et vins de terroir seront dans la mire sans oublier des cocktails d’alcools méconnus. La machine à amaro complète le tableau de chasse. 948 North Western Avenue (872) 206-8054 drinkingandgathering.com ottawa
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chicago
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Chicago Chicago Midway International Airport (MDW) is 16 km/10 miles from the Loop. L’aéroport international Midway de Chicago (MDW) ottawa est à 16 km duhalifax Loop. www.flychicago.com



sudbury



timmins



This newly opened Mexican-inspired restaurant adds a certain je ne sais quoi – or perhaps that should be no sé qué – to ByWard Market, so much so that Ottawa mayor Jim Watson tweeted that a meal here was one of the best he has ever had. The menu, created by Top Chef Canada 2014 champ René Rodriguez, focuses on tacos, which range from roasted pig’s cheek to braised lamb, while the bar boasts 80-plus tequilas and mescals. Ce nouveau restaurant de style mexicain ajoute un je ne sais quoi (ou no sé qué) au Marché ByWard, à tel point que Jim Watson, le maire d’Ottawa, a tweeté qu’il y avait mangé l’un des meilleurs repas de sa vie. Le menu, composé par le lauréat de Top Chef Canada 2014 René Rodriguez, met l’accent sur les tacos – joues de porc rôties, agneau braisé – et le bar se targue de proposer plus de 80 téquilas et mezcals différents. 121 Clarence Street (613) 627-2353, acemercado.com



myrtle beach



halifax



The CTA train cta train mont tremblant (Orange Line) to downtown costs from US $2.25 one way. Train CTA (ligne orange) pour le centre-ville : à partir de 2,25 $US l’aller simple.



ottawa



quebec city



cta train



Taxis to downtown cost approximately US $35. Car service costs US $60. Taxi pour le centre-ville : environ 35 $US. Voiture particulière : environ 60 $US.



quebec city Ottawaottawa Ottawa International Airport (YOW) is 10 km/6 miles south of the city centre. L’aéroport international d’Ottawa (YOW) est à 10 km au sud montreal boston burlington du centre-ville. cta train mont tremblant moncton www.ottawa-airport.ca halifax



mont tremblant



quebec city



moncton



Taxi to downtown moncton is about CANchicago $35. Car service is about CAN $90. Taxi pour le centre-ville : environ 35 $CAD. Voiture particulière : environ 90 $CAD.



montreal



chicago



boston



sudbury



That’s as in “sa-loot-ay,” the Italian form of “cheers,” rather than tribute or testimonial, but this new Nickel City spot for gourmet coffee and snacks is well worth paying homage to, given its partnership with Toronto-based Pilot Coffee Roasters, and the local ingredients deployed in the house-made sandwiches, soups, cakes (like the no-dairy, no-gluten chocolate cake, with beets and ground almonds), granola and scones. Hats off! Le nom « sa-lou-té » signifie « santé » en italien plutôt qu’un hommage ou un témoignage de respect, mais ce nouveau repaire de Nickel City pour amateurs de café et goûters mérite un hommage vu son partenariat avec le Pilot Coffee Roasters torontois et les ingrédients locaux des sandwichs, soupes et gâteaux (gâteau au chocolat sans produit laitier ni gluten, avec betteraves et amandes pilées), ou autres granolas et scones tous maison. Chapeau ! 2195 Armstrong Street (705) 586-3524, salutecoffee.com



montreal



burlington



timmins



Bus route 97 to sudbury timmins downtown costs CAN $3.25. L’autobus 97 pour le centre-ville coûte 3,25 $CAD. www.octranspo.com



boston



sault st marie



sault st marie chicago



sudbury



burlington



sault st marie



Sudbury Greater Sudbury Airport (YSB) is 25 km/16 miles northeast of downtown. L’aéroport du Grand Sudbury (YSB) est àmyrtle 25 beach km au nord-est timmins du centre de Sudbury. www.flysudbury.ca



myrtle beach



Taxis to downtown cost about CAN $55. Car service costs about CAN $75. Taxi pour le centre-ville : 55 $CAD. Voiture particulière : env. 75 $CAD.



myrtle beach



Airport shuttle to downtown costs CAN $35. Un service de navette pour le centreville coûte 35 $CAD.
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Passenger Stories/Histoires de passagers



Porter People From seasoned business travellers to first-time flyers, everyone is welcome on board at Porter. We chatted to a few of our passengers at Billy Bishop Toronto City Airport and asked them to share their vision of flying refined with us. Des voyageurs d’affaires à ceux qui n’ont jamais pris l’avion, tout le monde est le bienvenu chez Porter. Nous avons demandé à quelques passagers à l’aéroport Billy Bishop de Toronto ce que signifiait un service raffiné à leurs yeux. Marjorie Wallens Marketing Communications Professional My favourite thing about Porter is the Spot the Difference page in the inflight magazine – and relaxing in the lounge before takeoff. Is there any other airline you can say that about? Ce que je préfère, c’est la page Trouvez l’erreur du magazine de Porter et me détendre dans le salon avant le décollage. Peut-on en dire autant d’autres lignes aériennes ?



Nicholas Rodrigues Sales Manager



Katie Miller, Nurse, with her mother, Susan, and nephew, Locklan



I’m flying back to Boston after a business trip in Toronto. It was my first time in the city, but luckily it wasn’t all just work and no play. I managed to find the time to go up the CN Tower. Je rentre à Boston après un voyage d’affaires à Toronto. C’était mon premier séjour dans cette ville et, heureusement, j’ai eu assez de temps pour visiter la tour du CN.



We’re going to see family in New Jersey for a few days. It’s my nephew Locklan’s first time on an airplane, so this flight is going to be a memorable one. Nous rendons visite à notre famille dans le New Jersey pour quelques jours. C’est le baptême de l’air de Locklan, mon neveu, alors ce sera un vol mémorable.
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Passenger Stories/Histoires de passagers



Words: Annick Weber Photography: Daniel Ehrenworth



Nicholas Soffee Importer



Mark Buchta, Major Account Executive, and Kimberly Askin, Industry Marketing Manager



I’m visiting my friends in Brooklyn. We have tickets for the Lakers game and are going to see some comedy shows. It’s going to be a fun weekend. Je rends visite à des amis à Brooklyn. Nous avons des billets pour le match des Lakers et irons voir des spectacles. Ce sera toute une fin de semaine !



I love the on-board service and the complimentary banana bread, although my colleague Kimberly seems to have more of a liking for the flight attendants’ chic uniforms. J’adore le service à bord et le pain aux bananes. Ma collègue Kimberly semble plus sensible au chic des uniformes de l’équipage.



Michelle Cortes and Shikha Bhuchar Marketing Strategists



Jay Arzadon Fitness Coach



Flying out of Billy Bishop means we get to do more short breaks away. This time we’re off to New York for a weekend of shopping, culture and dining out. En partant de Billy Bishop, nous pouvons faire plus d’escapades. Cette fois, nous allons passer la fin de semaine à New York pour magasiner, manger au restaurant et profiter de la culture.



I’m getting married this summer. My fiancée is in Chicago and I live in Toronto, so we fly Porter every two weeks to see each other. Je vais me marier cet été. Ma fiancée est de Chicago et je vis à Toronto alors nous prenons Porter toutes les deux semaines pour nous voir. 49



shakespeare in high park



julius caesar + the comedy of errors by



julius caesar DirecteD by



the comedy of errors DirecteD by



William Shakespeare



Estelle Shook



Matjash Mrozewski



Tue - sun @ 8 pm jul 2 - sep 6, 2015 in the high park amphitheatre caesar: tue, thu, Sat comedy: wed, Fri, Sun 416.368.3110 canadianStage.com A cAnADiAn stAge proDuction in collAborAtion with the theAtre DepArtment in the school of the Arts, meDiA, performAnce AnD Design At york university



Volunteer program SponSor



pay wha you c t an re s er onlinve e



Words: Annick Weber Photography: Daniel Ehrenworth



Employee Profile/Portrait d’un employé



A Good Sport One of Porter’s proud torchbearers during the TORONTO 2015 Pan Am Games Torch Relay, Flight Attendant Michael Major is ready for the summer of a lifetime. L’agent de bord Porter Michael Major, l’un des fiers porteurs de flambeau des Jeux panaméricains de TORONTO 2015, s’apprête à vivre le plus bel été de sa vie.
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Employee Profile/Portrait d’un employé



This summer’s TORONTO 2015 Pan Am/Parapan Am Games are going to be an exciting time for Porter. Many of the event venues are located downtown and within easy reach of where Porter lands, so everyone is going to try to fly with us. What I’m looking forward to the most as a flight attendant during the Games is hearing the stories from the fans who have just watched an event and feeling their energy. At Porter, there are always many stories to be told. It’s just such a big part of how we allow our passengers to have a good time. I may even hear about a record that has been broken during the Games, because somebody will definitely be eager to tell us about it. I’m proud to be part of something big – not just as a flight attendant for the official Canadian airline of the Games, but also as a Pam Am torchbearer during the Pan Am Games Torch Relay. There will be colleagues from each of our departments – from management and customer service to the flight crew – carrying the flame for a portion of the relay. When we were in formed about it a while back, I applied straight away to become a torchbearer but didn’t think I would be selected. I was so excited when I found out that I got picked. It doesn’t happen every day that you feel like you won something. I’m very close with all of my other participating colleagues and feel in credibly lucky to be one of the faces for Porter. It seems like all of Toronto is building up to the Games. You never know when the next time will be that an event like this is going to happen in your city, so you can’t help but be drawn into the en thusiasm. Usually I’m not a big sports person, but I’ve always enjoyed being part of a crowd. It’s the crowd that makes the Games special for me. When everybody around you is patriotic and cheerful, it inevitably makes you more excited for your team. Within the company, that excitement is starting to show, too. It’s great to see the livery of our Porter planes covered in the official Pan Am logo. We are all thrilled to be the introduction to Toronto for so many visitors during the Games.
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Cet été, Porter va vivre un temps fort avec les Jeux pana/paraméricains de TORONTO 2015. De nombreux sites des Jeux sont au centre ville et facilement accessibles; tout le monde va vouloir voler avec Porter. En tant qu’agent de bord durant ces Jeux, je suis impatient d’entendre les récits des fans qui reviennent d’assister à une épreuve et de ressentir cette énergie. Chez Porter, il y a toujours plein d’histoires à raconter. Cela fait partie intégrante de la bonne expérience que nous proposons aux passagers. Je saurai peutêtre si un record a été battu durant les Jeux parce que quelqu’un aura tellement envie de nous en parler. Je suis fier de participer à un tel événement – comme agent de bord pour la ligne aérienne canadienne officielle des Jeux, mais aussi comme porteur de flambeau. Des collègues de chaque service – de la direction au service à la clientèle en passant par l’équipage – porteront la flamme. Quand on nous a avisés, il y a quelques temps, j’ai tout de suite posé ma candidature, mais je ne pensais pas être choisi. J’étais si heureux en apprenant que j’avais été sélectionné. Ce n’est pas tous les jours qu’on éprouve le sentiment d’avoir gagné quelque chose. Je suis très proche de mes autres collè gues porteurs et je me sens si chanceux d’être l’un des visages de Porter. C’est comme si tout Toronto se préparait aux Jeux. Qui sait quand un autre événement d’une telle importance se déroulera dans notre ville. C’est pourquoi on ne peut qu’être gagné par l’en thousiasme. D’habitude, je ne suis pas un grand sportif, mais j’ai toujours aimé faire partie des par tisans. C’est cette foule qui rend les Jeux uniques. Quand tout le monde fait preuve d’une telle fibre patriotique, on ne peut s’empêcher de vibrer pour son équipe. On peut sentir la fièvre monter dans notre entreprise. C’est génial de voir nos appareils porter le logo officiel des Jeux. Nous sommes tous très heureux d’être le visage de Toronto pour tant de visiteurs durant les Jeux.



Employee Profile/Portrait d’un employé



Opening page The official Pan Am logo gracing the Porter fleet. Le logo officiel des Jeux orne la flotte Porter. Left For Flight Attendant Michael Major, the only way is up. Toujours plus haut, telle est la devise de l’agent de bord Michael Major. Right Proudly carrying the Pan Am torch. Un fier porteur de flambeau des Jeux panaméricains.



I think it’s a Porter thing that they know how to make work fun for their staff. I’ve been a flight attendant since January this year and have loved every part of it. I’ve always been a people person – I need to be helping others. I know that I’m in the right place, because I get to give that feelgood feeling to our passengers on a day-to-day basis, providing safety information as needed and assisting them with any queries. The most rewarding thing is to hear that someone has enjoyed our on-board service. That’s what constantly pushes us to do more. Before being a flight attendant, I was working in Porter’s Customer Service department for a year and a half, first as a Customer Service Ambassador until I got promoted to Customer Service Representative. During that time I realized that my passion lies in interacting with people and supporting them in getting from one place to another. But every time I could see the flight crew walk by, I thought that it would be fun to be one of them. All of them – the captains, first officers, flight attendants and pursers – looked so polished in their uniforms and seemed so happy in their jobs. So I applied to train to become a flight attendant and haven’t looked back since. I now know that I need to be in the air – I couldn’t go back to a desk job. Both my grandfather and father were pilots, so it must be in our blood. Besides air, my favourite element is water. My partner and I live right on the lake, so we often go walking along the shore to see the planes depart and land. I grew up by the water and have always enjoyed swimming. If I could get tickets to see any sport during the Pan Am Games, it would definitely be something water-related. I would love to see the diving. I guess because it combines my two favourite things: flying and water •



“What I’m looking forward to the most as a flight attendant during the Games is hearing the stories from the fans who have just watched an event and feeling their energy. En tant qu’agent de bord durant ces Jeux, je suis impatient d’entendre les récits des fans qui ont assisté à une épreuve et de ressentir cette énergie. »



Je crois que la force de Porter c’est de faire du travail un plaisir pour ses employés. Je suis agent de bord depuis janvier et j’aime tous les aspects de ce poste. J’ai toujours adoré le contact avec le public. J’aime aider les gens. Je sais que c’est le poste idéal pour moi parce que chaque jour, je mets les passagers à l’aise, en leur fournissant des informations sur la sécurité et en répondant à leurs moindres besoins. Le plus gratifiant est d’entendre que quelqu’un a apprécié notre service, ce qui nous encourage à en faire toujours plus. Avant d’être agent de bord, j’ai travaillé au service à la clientèle de Porter pendant un an et demi, d’abord en tant qu’ambassadeur du service à la clientèle, jusqu’à ce que je sois promu représentant. C’est alors que j’ai compris que ce qui me passionnait, c’était l’interaction avec le public et les aider à se rendre d’un endroit à l’autre. À chaque fois que je rencontrais l’équipage, je me disais que cela me plairait d’en faire partie. Du pilote au copilote en passant par les agents de bord et les chefs de cabine, ils avaient l’air si chics dans leurs uniformes et si heureux à leur poste. J’ai donc posé ma candidature pour devenir agent de bord et je ne l’ai pas regretté. Désormais, je sais que ma place est à bord – je ne voudrais pas retourner derrière un bureau. Mon grand-père et mon père étaient pilotes, alors ce doit être dans le sang. Après l’air, mon élément favori est l’eau. Mon conjoint et moi vivons au bord du lac, alors nous nous promenons souvent sur les berges pour voir les avions. J’ai grandi près de l’eau et j’ai toujours adoré la natation. Si je pouvais avoir des billets pour les Jeux panaméricains, ce serait pour une épreuve aquatique. Je voudrais voir les épreuves de plongeon. Sans doute parce que c’est une mélange de deux choses que j’adore : le vol et l’eau •
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LIVE THE LIFE. IT’S ALL IN HOW YOU ENTER AND LEAVE THE ROOM.



For reservations, visit TrumpHotelCollection.com, call 855.TRUMP.00 (855.878.6700), or contact your travel professional. NEW YORK | CENTRAL PARK + SOHO IRELAND | DOONBEG



COMING SOON



CHICAGO



LAS VEGAS



WASHINGTON D.C.



WAIKIKI



VANCOUVER



TORONTO



PANAMA



RIO DE JANEIR



MIAMI | DORAL



BAKU



Trump International Hotel & Tower Toronto



Chill out with summer savings on short-stay flight & hotel. Wherever you choose to relax, take the stress out of travel with our simple, money-saving flight and hotel packages. Once you book at Porter Escapes, all you’ll need to do is soak in the sun and have a splashing good time!



EXCITEMENT IS IN THE AIR, AND ON THE ROAD Select from a diverse eet of Hertz rental vehicles and receive exclusive savings when you Fly Porter & Drive Hertz. For Reservations: Visit hertz.ca, call your travel professional or call Hertz directly at 1-800-263-0600 and mention your Discount Number (CDP-ID)# 2000387. Located in-terminal at the Billy Bishop Toronto City Airport & in airports and neighbourhoods across Canada and the U.S.A. hertz.ca Discounts apply to time and mileage charges only. May not be used with Pre-Pay Rates, Tour Rates, Insurance Replacement Rates or hourly rentals and cannot be combined with any other certicate, voucher, offer or promotion. Modifying your reservation may result in a change in your rate and/or invalidate this offer. Blackouts may apply. Discounts in local currency on redemption. Advance reservations are required. Hertz age, driver and credit qualications apply. Taxes, tax reimbursement, age differential charges, fees and optional services such as refueling are not included. An advance reservation is required. A ferry transaction fee of $11CAD per rental will be applied for rentals originating at the Billy Bishop Toronto City Airport. ® Reg. U.S. Pat. Off. © 2015 Hertz System, Inc.



Plane Facts You are flying on a Bombardier Q400 turboprop airplane, one of our fleet of 26 planes. Built in Toronto, this plane is a blend of speed, quiet inside and out, plus high fuel efficiency and low emissions. Vous volez à bord d’un Bombardier Q400 à turbopropulseurs, l’un des 26 appareils de notre flotte. Construit à Toronto, il associe vitesse, silence de fonctionnement interne et externe, consommation réduite et faibles émissions.



Aircraft Length Wingspan Height Aisle height Engines Power Speed Technology Features



Bombardier Q400 (The “Q” stands for quiet) 32.8m (107ft 9in) 28.4m (93ft 3in) 8.3m (27ft 5in) 1.95m (6ft 5in) Pratt & Whitney Canada 150A turboprop Normal takeoff 4,580shp, max power 5,071shp 360kts (667km/h) Cabin Noise and Vibration Suppression (NVS) system Lowest fuel burn per seat, lowest noise and lowest engine emissions in its class



Avion Longueur Envergure Hauteur Hauteur de l’allée Moteurs Puissance Vitesse Technologie Caractéristiques



Bombardier Q400 (« Q » signifie « quiet » – tranquillité) 32,8 m (107 pi 9 po) 28,4 m (93 pi 3 po) 8,3 m (27 pi 5 po) 1,95 m (6 pi 5 po) Turbopropulseur 150A de Pratt & Whitney Canada Décollage normal 4 580 shp, puissance maximale 5 071 shp 360 kt (667 km/h) Système de suppression du bruit et des vibrations (NVS) Plus faible consommation de carburant par siège, plus bas niveau de bruit et plus faibles émissions de moteur de sa catégorie



© 2011 Starbucks and the Starbucks logo are registered trademarks of Starbucks Corporation.



Sky Café Flying can be a hungry business, which is why Porter offers a complimentary selection of snacks and drinks. We serve Starbucks© coffee. Voyager peut donner faim, c’est pourquoi Porter vous propose une sélection de collations et de boissons gratuites. Nous servons du café Starbucks©. Hot Drinks



Starbucks Pike Place™ Roast Coffee A selection of Tazo teas



Red Wine



Jackson-Triggs Black Reserve 2013 Cabernet Franc VQA Niagara Peninsula



White Wine



Jackson-Triggs Black Reserve 2013 Chardonnay VQA Niagara Peninsula



Beer



Steam Whistle Premium Pilsner



Cold Drinks



A selection of juices and pop



Snacks



A selection of almonds, banana bread, chips, cookies and granola bars



Breuvages chauds



Café Starbucks Pike Place™ Roast Un choix de thés Tazo



Vin rouge



Jackson-Triggs Black Reserve 2013 Cabernet Franc VQA Niagara Peninsula



Vin blanc



Bière



Steam Whistle Premium Pilsner



Breuvages rafraîchissants Choix de jus de fruits et de boissons gazeuses



Collations



Amandes, pain aux bananes, croustilles, biscuits et barres tendres



Jackson-Triggs Black Reserve 2013 Chardonnay VQA Niagara Peninsula 57



THE GAMES ARE COMING! Summer 2O15



TICKETS FROM



2O



$



TICKETS ON SALE NOW! TORONTO2O15.org/tickets LEAD PARTNER LEAD PARTNER



FUNDING PARTIES FUNDING PARTIES BAILLEURS DE FONDS BAILLEURS DE FONDS



Porter and JetBlue bring you to new destinations! You can now fly to new destinations across the United States, Mexico and the Caribbean! Fly to any of the places below with an easy JetBlue connection in Boston. Tickets can be purchased at flyporter.com. Bon voyage! Vous pouvez désormais rejoindre de nouvelles destinations aux États-Unis, au Mexique et aux ! AvecMexico une correspondance JetBlue You can now fly to new destinations across theAntilles United States, and the Caribbean! facile à Fly Boston, prendre toutes les destinations ci-dessous. to anyvous of thepouvez places below withun an vol easyvers JetBlue connection in Boston. Tickets can beAchetez purchased at flyporter.com. voyage! vos billets sur flyporter.com. BonBon voyage ! Vous pouvez désormais rejoindre des nouvelles



Porter and JetBlue bring you to new destinations!



destinations aux États-Unis, au Mexique et aux Antilles ! Avec une correspondance JetBlue facile à Boston, vous pouvez prendre un vol vers toutes les destinations ci-dessous. Achetez vos billets sur flyporter.com. Bon voyage !



Timmins



Thunder Bay



Sault Ste. Marie Sudbury Portland



Windsor Nantucket



Long Beach New Orleans



59



Routes/Itinéraires Current routes Itinéraires actuels Seasonal routes Itinéraires saisonniers



Fly away with us! Fly to any of our destinations in Canada and the United States, either non-stop or with our easy, direct connections. Or connect to further destinations across the United States, Mexico and the Caribbean via our new partnership with JetBlue. Visitez nos destinations au Canada ou aux États-Unis avec un vol direct ou avec une correspondance facile. Sinon, rejoignez d’autres destinations aux États-Unis, au Mexique ou aux Antilles via notre nouveau partenariat avec JetBlue.



Spot the Difference/Trouvez l’erreur



Illustration: Cajsa Holgersson



All Aboard Mr. Porter is playing captain on a canal boat during a weekend away with his chums. But are you sharp enough to spot 20 differences before the landlubbers reach the next lock? M. Porter s’est fait capitaine le temps d’une fin de semaine entre amis sur le canal. Saurez-vous trouver les 20 différences avant que ces marins d’eau douce n’atteignent la prochaine écluse ?
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Experience a new way to think. It is possible. We enable leaders to develop the capacity to transform themselves, their organizations and their communities.



To learn more about the right program for you and how to customize a program for your organization: 416.978.8815 [email protected] www.rotmanexecutive.com



WELL EQUIPPED FROM $24,995*



*MSRP of $24,995 on 2015 XV Crosstrek (FX1 TP). MSRP excludes Freight & PDI of $1,650. Taxes, license, registration and insurance are extra. $0 security deposit. Model shown is 2015 XV Crosstrek Limited Package with Technology Option (FX2 LPE) with an MSRP of $31,795. Dealers may sell for less or may have to order or trade. Vehicle shown solely for purposes of illustration, and may not be equipped exactly as shown. See your local Subaru dealer for complete program details. †Ratings are awarded by thve Insurance Institute for Highway Safety (IIHS) (www.iihs.org). To qualify for 2015 TOP SAFETY PICK+, a vehicle must earn good ratings in the moderate overlap front, side, roof strength and head restraint tests; a good or acceptable rating in the small overlap front test; and a basic, advanced or superior rating for front crash prevention. The 2015 TOP SAFETY PICK+ designation applies only to 2015 XV Crosstrek models equipped with optional EyeSight® technology.



MODELS EQUIPPED WITH EYESIGHT ® †



It’s also rated PZEV, which stands for Partial Zero Emission Vehicle, so your footprint is minimal, no matter where your right foot takes you. Learn more at subaru.ca.



Do what you want when you want. The XV Crosstrek is ready with legendary Subaru Symmetrical Full-Time All-Wheel Drive and exceptional fuel economy.



IT’S UP FOR IT. THE 2015 XV CROSSTREK.



2015
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